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AHOTANISA

Antimoa 1. P. Oco0juBOCTI HABYAHHS AHIVIINACHBKHUX JIEKCHYHHUX
OJIMHHIb, YTBOPEHHUX CMOCOOOM KOHBepcii: meroau, miaxoau — Kpamidikariitna
HaykoBa poOota. PoGora Ha 3700yTTS HAYKOBOTO CTyINEHS Marictpa 3a
cnemianpHicTIO 014 "Cepenusa ocita. MoBa Ta miteparypa (AHIUChka MoBa 1
Jitepatypa)". — JIporoouubkuil AepkaBHUM NeIaroriYHuii YHIBEpCUTET iMeHi [BaHa
®panka. — [Iporoduy, 2025.

Y pobGoTi JOCHiIKEHO SBHINE KOHBEpCli B aHIJIIHCBKIM MOBI, METOAU Ta
MIJXOAW HABYAHHS KOHBEPCII B CTApIIMX KJacax 3akjajiB 3arajbHOl cepeaHbol
OCBITH. AKTyaJbHICTh pOOOTH 3yMOBJICHA MPOJYKTHUBHICTIO KOHBEPCIi SIK CIOCOOY
CJIOBOTBOPY B Cy4acHIM aHTUIMCBHKIN MOBI, il TCOPETUUHUMHU HEOTHO3ZHAYHOCTIMU M
HEJOCTATHBOIO KIJIBKICTIO METOJIMYHUX PO3PO0OK, CIIPIMOBAHUX HAa HABYAHHS YUYHIB
KOHBEpCIi B CTapIINX KJIacax 3aKJaJliB 3arajibHOI CEPEeHbOI OCBITH.

HaykoBa HOBH3Ha poOOTH MOJATA€ Yy OOIPYHTYBaHHI METOJUYHUX MIAXOMIB 1
pO3poOIli cCUCTeMH BMpaB IS HaBYaHHS KOHBEPCIi y CTAapHIMX Kjacax 3aKiajiB
3arajlbHOi  CepeIHbOI  OCBITH, IO BIAMNOBIJAIOTH  KOMIIETCHTHICHOMY  Ta
KOMYHIKaTUBHOMY MIJX0JlaM HaBYaHHS MOBH.

Y  nocmikeHHI BUKOPHUCTOBYBAIHMCS TaKi METOJIM, SK aHami3, CHHTE3,
y3arajlbHeHHs1 Ta CHUCTeMaTu3ailis, Kiacudikaiis, a TaKoX  KOMIIOHEHTHUH,
NOPIBHSUIBHUI aHaji3, aHalli3 HaBYaJIbHO-METOJUYHOI JIITEpaTypu W OMMCOBHMA
METO/I.

B pesynbTaTi Oyno BU3HAYEHO €Taly HAaBYaHHS Y4HIB KOHBEPCIi, METOJIU Ta
MIIX0AW A0 1i BUKIQJAaHHS;, YKJIaJACHO KOMIUIGKC 3aBJaHb I aKTHBI3amii
BUKOPUCTAHHS YYHSIMU KOHBEPCIMHUX OJIMHUIIb Y MOBJICHHI.

Kuaro4doBi cjioBa: KoHBepcCis, HyJIhOBa JEpHUBaIlisi, aHIJIIHCbKa MOBa, cTaplia

IIIKOJIa, METOY HaBYaHHS, YACTHHOMOBHI MOJIEJII.



SUMMARY

Antipova 1. Features of teaching English lexical units formed by
conversion: methods, approaches — Qualifying scientific work. Work to obtain a
master's degree in specialty 014 “Secondary Education (Language and Literature
(English, German))”. — Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. —
Drohobych, 2025.

The study focuses on the phenomenon of conversion in the English language,
as well as the methods and approaches to teaching conversion in the senior classes
of general secondary education institutions. The relevance of the study is
determined by the productivity of conversion as a word-formation process in
contemporary English, its theoretical ambiguities, and the insufficient number of
methodological developments aimed at teaching conversion to senior school
students.

The scientific novelty of the study lies in the justification of methodological
approaches and the development of a system of exercises for teaching conversion in
senior classes, which correspond to the competence-based and communicative
approaches to language teaching.

The research employed such methods as analysis, synthesis, generalization, and
systematization, classification, as well as componential and comparative analysis,
analysis of educational and methodological literature, and the descriptive method.

As a result, the stages of teaching conversion to students, the methods and
approaches for its instruction were determined, and a set of tasks was compiled to
activate students’ use of conversion units in speech.

Keywords: conversion; zero-derivation; English language; secondary school;

teaching methods; part-of-speech patterns



ABSTRACT

Antipowa I. Merkmale des Unterrichts englischer Konversionsworter:
Methoden und Ansitze — Qualifizierende wissenschaftliche Arbeit. Arbeit zur
Erlangung des Mastergrades im Studiengang 014 ,,Sekundarbildung (Sprache und
Literatur (Englisch, Deutsch))“. — Drohobytsch Ivan Franko Staatliche
Péadagogische Universitdt. — Drohobytsch, 2025.

Die Studie untersucht das Phanomen der Konversion in der englischen Sprache
sowie Methoden und Ansdtze zu deren Vermittlung in der Oberstufe
allgemeinbildender Schulen. Die Relevanz der Studie ergibt sich aus der
Produktivitit der Konversion als Wortbildungsprozess im modernen Englisch, ihren
theoretischen Unklarheiten sowie dem Mangel an methodischen Ansitzen zur
Vermittlung von Konversion in der Oberstufe.

Die wissenschaftliche Neuheit der Studie liegt in der Begriindung
methodischer Ansitze und der Entwicklung eines Ubungssystems fiir den
Konversionsunterricht in der Oberstufe, das den kompetenzorientierten und
kommunikativen Anséitzen des Fremdsprachenunterrichts entspricht.

Die Studie verwendete Methoden wie Analyse, Synthese, Generalisierung und
Systematisierung, Klassifizierung, sowie Komponenten- und Vergleichsanalyse, die
Analyse padagogischer und methodischer Literatur und die deskriptive Methode.

Als Ergebnis wurden die Phasen des Konversionsunterrichts, die Methoden
und Ansidtze zu dessen Vermittlung ermittelt und ein Aufgabenkatalog zur
Forderung des Gebrauchs von Konversionseinheiten im gesprochenen Englisch
erstellt.

Schliisselworter: Konversion; Null-Derivation; Englisch; Sekundarstufe;

Unterrichtsmethoden; Wortartenmuster.
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BCTVYII

AKTYaJIbHICTh NMPO0JIeMH TIOJIATAE Y BUCOKINA MPOTYKTUBHOCTI KOHBEPCIi SIK
crioco0y CIIOBOTBOPY B CyyacHIM aHIVIMCBKIA MOBI ¥ 11 TeopeTH4Hii
HEOJTHO3HAYHICTI Ta HEJAOCTATHIM KUTPKOCTI METOAMYHUX Mpallb, CIPSIMOBAHUX Ha
HaBuyaHHA yuHiB 10-11 kyaciB KOHBepCii B 3aKJ1ajiax 3arajibHOi CEPEIHbOI OCBITH.

Merta nociigaeHHsI — cCXapaKTepHU3yBaTU SIBUIIE KOHBEPCIi B aHTIIIHACHKIM
MOBI Ta METOIW, MiAXOAM HaBYaHHS KOHBepCli B CTapIIMX Kiacax 3akjajiB
3arajibHOi Cepe/IHhOI OCBITH.

O0’exT nocCaiIzKeHHs1 — KOHBEpCld [K CHoci0 CIOBOTBOPY B AHIJINCBHKIN
MOBI.

IIpeamer — MeToAMKa HaBYaHHS KOHBEPCIi HA YpOKax aHIJIINCHKOI MOBHU B
3aKJajax 3arajbHOl CepeHbOT OCBITH.

[TocTaBieHa MeTa BUMara€ BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb:

1. Vknactu BUOIpKY aHITHCHKUX JIEKCUYHHX OJWHMIb, YTBOPEHUX CIOCOOOM
KOHBEPCIi.

2. BUCBITIUTH CYTHICTh KOHBEPCII SIK CITIOCOOY CIIOBOTBOPY B aHTIIIMCHKINA MOBI.

3. 3aiicHUTH aHaTI3 JOCTIIKEHb 3 1€l MPOOIEMaTUKHU.

4. Cxapaktepu3yBaTl YaCTHHOMOBHI MOJICIII KOHBEPCIi.

5. BucBiTnuTi/onucatd METOMM Ta TMIAXOAW HABYaHHS JIGKCHUYHUX OIWHHIIb,
YTBOPEHHUX CIIOCOOOM KOHBEPCII.

MarepiajioMm gociigxeHHsi CIyryioTh Jekcukorpadiuni mxeperna: Oxford
English Dictionary (enektponna Bepcis) Ta Cambridge Dictionary (enexkTpoHHa
BepCis).

CTpykTypa Maricrepcbkoi po00TH CKIIAIA€THCS 31 BCTYIY, TPHOX PO3IILIIB,
BHCHOBKIB, CIIHCKY BHKOPHUCTAaHUX JDKEpEN Ta JOJATKiB. 3araibHUN 0OCIT poOOTH
CTAaHOBUTH 62 CTOPIHKH, CTIUCOK JKEPEN MICTUTh 37 TO3HITIH.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS OJIEP:KAHUX Pe3yJbTATIB TMOJATAE B TOMY, IO
pO3po0JeHi eTany HaBYaHHS Ta TUIH BIPaB MOXKYTb OyTH BUKOPHUCTaHI BUUTEISIMU

aHTIIACHKOT MOBU JJisi €pEeKTUBHOTO (HDOPMYBAHHS Yy CTAPIIOKIACHHUKIB 3HAHB PO



KOHBEpPCIIO, CHUCTEeMaTH3allii CIOBHHUKOBOTO 3amacy Ta MiJABUILEHHS PpPO3yMIHHS
MPOYUTAHUX TEKCTIB.

Anpobauisi pe3yJbTaTiB A0CJizKeHHs 3/IHCHIOBaNAcsS 4yepe3 IMyOIiKalliio
Te3 y 30ipHMKax MarepiayliB HayKOBUX KOH(EpeHIii, 30Kkpema B 30ipHHKY 3a
Marepiasiamu X MikHapoaHoi HaykoBoi KoHdepeHiii «HaykoBuii mpocTip:
aKTyaJbHI MMATAHHS, JOCSITHEHHs Ta iHHOBaI» (14.11.2025; m. JIsBiB, YKpaina) Ta
B 30ipHuKy HaykoBux mpaib «SCIENTIA» 3a martepiamamm VIII MixnaapogHoi
HayKoBo-TeopeTnyHoi koH(epeHiii «The process and dynamics of the scientific

path» (09.05.2025, m. CtpacOypr, @paniy3ska Pecryoiika).
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I TEOPETHUYHI 3ACA/IN JOCJIITKEHHSA

1.1. SIBuie KoHBepcii
He3Bakaroum Ha BHCOKHI PIBEHB 3aIliKaBJICHOCTI BUCHHMX Y SIBUIII KOHBEpCIi,

sakuii Oepe cBiii mouatok me 3 XIX cTOMITTS, OUIBIIICTh MUTaHb IIOAO ILHOTO
croco0y CIIOBOTBOPY 3aJMIIAIOThCA 0Oe3 BimmoBimi. JlymMKH MOBO3HaBIIIB
pO3XOIATbCS MO0 Kiacudikamii JEeKCHUYHUX OJMHMIb, CaMOTO BU3HAYCHHS
koHBepcii. i nBa mpukiIand KOHTPOBEPCIMHHMX acHeKTiB 3a3HAUYEHOTO SIBUIIA €
JUIIE Kparwiero B MOP1 aKaJeMIYHUX JTUCKYCIH, SK1 TATHYTHCS BXKE MECATHITTIMU,
 Ha KOXXHY AYMKY OOOB’SI3KOBO 3HaWJEThCA IMOBHICTIO MpOTHIEkHA. OfHaK, yci
HAyKOBLI O€3MepeyHO MOTOKYIOThCS — TeMa KOHBepCli MOoTpedye eTaabHIIIOro
BUBYCHHSI.

JlocniKEHHIO KOHBEPCIi SIK COCO0y CIOBOTBOPY B PI3HUX HOro acrekTax B
aHTJINACHKIA MOBI TPHUCBAYEHO BEJIHMKY KUIBKICTh IMyOJIKaIlld 3aKOpJIOHOM ¥ B
Vkpaini. Bapro 3ragatu Omnbery Kiumenko ta Jlimiro BepOy, siki 3aiimanuch
MOPIBHSJIBHOIO JIEKCHUKOJIOTIEI0 1 OMUCYBAJIM BIAMIHHOCTI MIK CIIOBOTBOPOM B
YKpaiHChKIN Ta B aHTINMCHKIA MoBax; Onera KpaciBCbKOro, siIKuii JOCIHIIKYBaB
(eHOMEH KOHBEPCUBHOCTI B YTBOpPEHHI TepMiHIB Mac-Menia; locto JlyOpaBceky Ta
il mpani Ha TeMy KOHBEPCIi Ta 1HIIKUX CIOCO0IB CIOBOTBOPY.

VY 3aKkopAOHHOMY JHCKypcl MpoOieMy KOHBepcii sIK croco0y CIOBOTBOPY
nociipkyBanu Taki BueHi sik Jlopi bayep 1 CanbBagop Bainepa, kotpi 3aiimanuck
BU3HAYCHHSIM KOHBEPCIi, HOCTIKYBaJIM MUTAHHS THUIOJOTII Ta mependadyBaHOCTI
3Ha4Ye€Hb CJIIB, YTBOPEHUX KOHBepcierw; €Ba Ta [erbeptr Knapk, siki 3aiimMainch
JTOCHIDKCHHSIM ~ IMEHHUKOBO-JIIECIIIBHOT ~ KOHBEPCIi/ACHOMIHAIbHUX  JI€CIHIB,
kiacudikaiii ciiB YTBOPEHUX ITMM BHJIOM KOHBepcii, TpaHchopmalli 3Ha4YeHb
JICKCUYHUX OJUHUIIH B TMPOIIECI 3MiHU YaCTUH MOBH, JIO AKX BOHHU BXOMSTH; | aHC
Mapuran, KOTpuii KaTeropru3yBaB METOJU CJIOBOTBOPY B aHTJINACHKINA MOBI; Porens
JliGep, BimoMy CBOIM BHECKOM B MOPQOJIOTIIO 1 JEKCUYHY CEMAaHTUKY, SIKa TaKOXK
aHaji3yBajga CEMAaHTUYHI 3MIHM B NpoAykTax KoHBepcii; boxkeny LleTHapoBChKYy,

sKa JOCIIKyBajia KOHBEPCIIO 3 CEMAaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO aCIEKTiB.
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Y JIHTBICTUYHIN JiTepaTypi KOHBEPCISI TPAKTYETHCS IMO-PI3HOMY, TOMY
npoOJieMa BU3HAaYCHHs 1IbOro (DeHOMEHY He € JieTkoto. Pi3H1 iHTepmpeTallii Tepmina
MOPOJKYIOTh HOB1 MPOOJIEMHI TMUTaHHS 11 HAyKOBI[B, Taki K CHHOHIMIYHICTh
TEPMiHIB «KOHBEPCIS», «HYJIHOBA JEPUBALIisH Ta «TPAMaTUYHA OMOHIMIs, IEpeBaru
BUKOPHUCTAaHHA MOP(OJIOTIYHOTO, CHHTAKCUYHOTO, (YHKI[IOHATBLHOTO YM IHIIHX
MiIXOIB A0 AOCTIHKEHHS KOHBEPCii, MPaBUIBHICTh BITHECCHHS YW HEBITHECCHHS
MEBHUX BUIMAJKIB 10 MPUKIIAIIB KOHBEPCIi Ta 1H. Y CBOIO YEpry pi3HI MOTISAIU Ta
M1JIXOIH J10 JOCIIIKEHHS KOHBEPCii MPU3BOAATH 10 PO301KHOCTEN Y BU3HAYEHHSX.

[Ipu gocunikeHH] SIBUIl KOHBEPCIi HAYKOBIII BHOKPEMJIIOIOTH Pi3HI MIIXOJH,
Taki sk Mopdosoriyauii, Mop¢OoIOro-CUHHTAKCUYHHUM, MOP(OIOTO-CUHTAKCUKO-
CEMaHTUYHUI Ta QyHKIIOHATbHUNA. MOpPQOIOTIUHUN MIIX1]] OPIEHTYETHCS HA 3MIHU
B MOP(}OJIOTIUHIN CTPYKTYpI CII0Ba, BIACYTHICTh a(iKCIB UM MPUCYTHICTh HYJIHOBOI
Mopbemu. MopdoJIoro-CHHTAaKCHYHMN  MIAX1J po3MVIsAae  3MiHYy TapagurMu
OJTHOYACHO 31 3MIHOK CHHTaKCM4YHOi  (yHKIII. Mopdosioro-cuHTaKCHKO-
CEMaHTUYHUI TMIAXiJA CHOpSIMOBYE YyBary TaKOX Ha 3MIHy B 3HAa4Y€HHI, a
GyHKIIOHATBPHUN — Ha MOBEJIHII CJIOBa B PEYCHHI B 3aJIEKHOCTI BiJ] KOHTEKCTY.
O. KpaciBcbkuil MiIKPECIIIOE, MO «CUHTAKCUYHI (PAKTOpU € HE MEHII BaKJIMBUMHU
JUIsl yTBOPEHb KOHBEPCii, HIK MOPQOJIOTiyHI, TaK SK Ha THTEPIPETAIli0 KiHIIEBOTO
MPOAYKTY BIUIUBAIOTH 1 TOPSIIOK CJiB, 1 HOBOHAOYTE MOro 3HAUYEHHS, a TaKOXK Pl
IHIINX KOHTEKCTHUX HIOAHCIB» [5, ¢. 83; 7, c. 32].

Brepiiie TepMin «KOHBepCis» ckopiil 3a Bce 3'sBuBcs B kKHu31 . CBita «HoBa
aHrmiicbka rpamatuka» B 1892 poui. Ha nymky aBTOpa, KOHBepcis L€ THII
CJIOBOTBOPY MOJIOHUH 710 AepuBailii, ane 6e3 moaudikaiiii ado goaaBanHs Mopdem,
OKpIM MOTPIOHUX TpaMaTUYHUX MOpPdEM, sIKi 3'SBISIOTHCS B KOHTEKCTI MOBJICHHS
JUTSl BUPOKCHHS TPaMaTHYHUX ¥ CHHTAaKCUYHHMX 3B'A3KiB B pedcHHI. [lepeTBopeHe
CJIOBO MpUKMa€e BCl (opMalibHI O3HAKA YaCTHHHU MOBH, B Ky BOHO TIEPETBOPUIIOCS.
I'. CBiT KOHCTaTye, 11O XO4ya B MpOLECI KOHBEPCii HEMAae CYTTEBOI 3MIHU B
JICKCUYHOMY 3HAYCHHI CJIOBa, BUKOPHCTAHHS CJIOBAa SK IHINIOI YaCTHHU MOBH

MPUPOIHO TMPU3BOJIUTH 10 TIEBHOT pO301’KHOCTI y 3Ha4eHHI. TOOTO, CIOBO yTpUMYE
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B co0l MeBHy aOcTparoBaHy IHBaplaHTHY CeMy, KOTpa 3a0e3ledye B3aeMHE
PO3YMIHHSI MDDK y4aCHUKaMU KoMmyHikaiii [32, c. 38].

[. Mapiian TpakTye KOHBEPCIIO «IK MOP(OJIOro-CHHTAKCUYHUNA MpOoIec
CIIOBOTBOPEHHSI, MICIS YOr0 B HOTo mpoiieci BiJ0yBAaeThCs HE TIIbKA 3MiHa
napajurMy, a ¥ 3MiHa CMHTaKCU4YHOI (QYHKIi. SIK MpaBMiIO, CIIOBO 3MIHIOE CBOIO
CUHTaKCU4YHy (QYHKIIO 0e3 3HAaYHUX 3MiH Yy JIGKCHYHOMY 3HAYCHHI, SKE
3QJIMIIIAETHCS CTa0LILHUMY [25, ¢. 293].

TepmiH «KOHBepCis» HailyacTillle BUKOPUCTOBYETHCS SK B3a€EMO3aMIHHUHN 3
TEPMIHOM «HYJbOBa JepuBalis». [IMTaHHA CHHOHIMIYHOCTI He 00iMIUIOCH 0€3
KOHTpoBepcii, sk mpumnyckae b. IlentpanoBcebka [14, ¢. 14], BOHHM MaioTh pi3HI
KOHOTaLli Ta IHTepHeTalito. 3a i CI0BaMH, «HYJIbOBA JI€pUBALlIs MO3HAYAE IPOLEC
CIIOBOTBOPEHHS, SIKU BHKOPHUCTOBYE HYJIHOBY MOp(eMy, TOIl SIK «KOHBEPCISD, —
TEpMiH, KUH IMOBipHO 3amovarkyBaB ['. CBiT, — Majna 1mo3Ha4yaTu CJIOBO, sike Oepe
Ha ceOe PyHKII0, HEe epeadaueHy i He 3adiKCOBaHY CJIOBHUKAMHU.

['. Mapman [25, c. 293] 3ape3epByBaB TepMiH KOHBEpCIisl JJIsl TUMYaCOBUX
CUHTAKCUYHUX 3MIH, TOJAl SIK HYyJbOBAa JEpHUBALlsl BIJIHOCUTHCS JO CTBOPEHHS
aOCOJIIOTHO HOBHX JIEKCEM 0€3 J0JaBaHHS BIAKPUTUX MOPQOJIOTTYHHUX EJIEMEHTIB.
Bin cTtBepmkye, mo KoHBepcis a0o ¢yHKIIOHAIbHA TPAHCHIO3MINS CTOCYETHCS
BUIMAJKIB, KOJU CJIOBO TUMYAacOBO 3MIHIOE€ CBOIO CHHTAKCHYHY pOJIb, HE CTAIOYH
HOBOIO HE3ICKHOI0 Jiekcemoto. Lle Bi10yBaeThbCsi, KOJIU CIIOBO BXKUBAETHCS B 1HIIIHN
rpaMaTUyHIA KaTeropii B TMEBHOMY KOHTEKCTI. TuM yacom Oe3cydikcaibHa
JiepUBallisi BAKOPUCTOBYETHCA JIJISl BBEAEHHS MOCTIMHUX 3MiH y JIEKCUKOHI TaM, JI€ €
notpeoa.

Jlesiki JIIHTBICTH PO3TIIAIAI0TH TEPMIH «KOHBEPCISH K TAKUH, 1110 MA€ IMIUPITHI
Jlana3oH 3HAa4YeHb, HDK 1HIN; YacTO CTBEP/KYIOUHM, IO BiH BKJIIOYAE 3MIHH Yy
BTOpHHHIN cuHTakcuuHii kareropii. JI. bayep 1 C. Banepa, B3arami BiIKHIAIOThH
17Iel0 YaCTUH MOBM SIK 3HA4YIIMX 3acO0IB KaTeropu3ailii, TaKUM YUHOM CTaBJISTYU
MiJ] CYMHIB ICHYBaHHS BIIMIHHOCTI MIX KOHBEPCIEI0 Ta IHIIMMH BHUIAMH

CJIOBOTBODY. Bonu BBaXXarOTh, IO KJIaCHU CJIIB HE € aZICKBAaTHOIO peHPGSGHTaHiGIO
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JIHTBICTUYHUX (EHOMEHIB 1 Tpy00 abCcTparyroTh CKJIaJAHI SIBUIIA JJISl TOJETTEHHS
iX BUBYCHHS M aHAJ3y B IIeBHUX KOHTeKkcTax [11, c. 28].

[Ipore, mnoumnatoun 3 [. CpiTa, 3MIHa YacTUHU MOBU BBAKAETHCS
HAWBaXXJIMBIIIOK OCOOJMBICTIO KoHBepcii. [lmst sicHOCTi, MH 3ymuHEMocs Ha
BU3HAUYCHHI, SIKE € HAMOUIBII MIUPOKO MPUUHATHUM, 1 PO3TIAIATUMEMO KOHBEPCIIO
K Cmoci0 CIIOBOTBOPY, SKHHA TIOJSITa€ B YTBOPEHHI cjioBa 3 (opMaimbHO
IICHTUYHOTO, aJleé CEMaHTUYHO ¥ TpamMaTUYHO BIIMIHHOTO, 0O€3 IOoJaBaHHS
MOpPGOIOTIYHUX EKCIIOHEHTIB, ajieé SKUH J03BOJIsi€e HEoOXinHy adikcarito s
aCUMUIALIT CJI0Ba y KJIac CiB, BIAMIHHUMN B1Jl KJIacy 1Or0 €eTHMOHA.

Po3yminHS CyTi KOHBEpCii HEMOXKIMBO O€3 YCBIAOMIICHHS i1 MICISl B CHCTEMI
metoaiB cioBotBopy. JI. bayep 1 C. Banepa BIeBHEHO CTBEpPKYIOTh, 1110 BKpaii
BAXKJIMBO BU3HATH 11 K OKPEMHIl METOJ JepuBalli Bl THX, IO BKIIOYAIOTh OYIb-
ki monaudikamii, B TOMY 4YHCTI ajioMoppHy Moaudikaiico Ta CcyOTpakiiio.
KonBepcis mnepenbauae ¢opmanbHe 30€peXeHHS ClioBa HE TUIBKA B
MOpdoJIoTIYHOMY CeHCl, a U y ¢doHeTnuHoMy. He 3Baxarouum Ha 1e, 1 4acrto
IUTYTalOTh 13 MPOCOIUYHOI0 MOAMdIKaIlier0 — TOOTO 3MiHAMU y BUMOBI cJioBa [11, c.
77]. 3 wi€i NpUYMHU MU XOTLIM O HAroJOCHTH, IO MiJl KOHBEPCIED MU MAaeEMO Ha
yBa3l IpolIec, 3a SKOro CIOBO 3AJUIIAETHCS (DOPMATBHO 1ICHTUYHUM K 32 CBOEIO
MOPQOJIOTIYHOIO CTPYKTYpOto (06€3 qo1aBaHHs IpedikciB, CyPikciB a00 BHYTPIIIHIX
3MiH), Tak 1 3a Horo (oHeTH4YHOIO peanizailiero (0e3 3MIlIEHHS Harojocy, 3MiHU
TOJIOCHUX 200 BUIAJICHHS 3BYKIB).

Ak 3a3naudaroTh €. 1 I'. Knapk, o/iHI€0 3 TOJOBHUX XapaKTEPUCTUK KOHBEPCIT €
KOHTEKCTYaJIbHICTh 11 pe3yJbTaTiB — (POHETUYHI 3MIHU 3HAYHOIO MIPOIO BILTUBAIOTH
Ha KOTHITUBHI MPOIIECH TIiJ] Yac TIyMAYeHHs CJIOBA, & TOMY iX MOXHa OI[IHUTH 5K
dbopmanbHUi BIUIMB. Y BHUIAJKaX KOHBEPCIi, CJIOBO 3Ma€ThCS 1JCHTUYHUM JJIs
00’€KTa KOMYHIKaIlii, 1 BIH IHTEPIPETY€E WOro 3HAYEHHS TOBHICTIO TMOKJIAIal0UHCh
Ha CUHTaKCUYHUU Ta pedepeHUINHUNA KOHTEKCTH ISl TIyMadyeHHs. Y TOW Yac sk
dboHeTHYHO MOJU(IKOBAHE CJOBO IHTEPIPETYEThCS 0e3 MmoTpedu B OyAb-SIKUX

KOHTEKCTHHX TifKa3kax. Mopaudikailiss 3MEHIIye 3aJIeKHICTh BIJ[ IIIHUPIIOTO
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KOHTEKCTYy, 00 CaMOCTIHHO BKa3y€ Ha MPUHAJEKHICTH CIOBA O TOI YM 1HIIOL
gyacTiHU MOBHU. IIpocomumuna moaudikaiis € 3aHaATO BEIUKOK 3MIHOIO, II00
BBaO)KaTHUCA THUIIOM JIGKCMYHOI JiepuBaIlli, sKui mnependavae BIJACYTHICTb
dopmanpaux 3miH. 3a cmoBamu JI. JlyOpaBcekoi: «KouBepcisi — mporec
dbopMyBaHHS HOBHX CJIB 3aco0aMu MEpEeMIIeHHs iX 3 OJHOro MOpP(dOJOTIYHOIO
KJIacy 110 1HIoro 0e3 Oyab-akux 3MiH (without any changes, either in their form or
in their pronunciation)» [2, c. 74].

[Tix gac gocnipKeHHs CiIiB, YTBOPEHUX KOHBEPCIEI0, BAPTO TAKOXK BpaxyBaTH
CEMaHTUYHY MPUPOJTY iX 3HAYEHB, TAK K MPOIEC HAOYTTS 3HAYCHHS IIUMH CIIOBAMHU
BIJIPI3HSETHCS BiJ CIiB, YTBOPEHUX IHIIUMH CIIOCOOAMH CIIOBOTBOPY 1 CaM€ TOMY €
OCOOJIMBO I[IKaBOIO TEMOIO JUIsl JIOCHIPKEHHs. 3arajoM, TOBOpPSIYM  TPO
CEMAHTUKOJIOTIYHI Teopli, MM BHOKPHUMEMO JEHOTATHBHI METOAU BUPAKECHHS
3HAYCHHA ¥ 1HJIEKCalbHI, 200 AeiikTuyHI Metoau. CyTo JIeHOTalliiiH1 Bupasu, — €. 1
I'. Knapk HaBoAsTH K MpUKIaA cloBO "bachelor", — MaloTh MOCTINHI Ta HE3MIHHI
3HaueHHA. BOHM MawTh CTaOUIBHUI CeHC (KOHIICMII0 YW 1]1€10, SKY BOHH
NepeIaroTh) 1 BIANOBIAHE MO3HAUYCHHS (TPYITy peueH, 10 SKUX BOHU BIIHOCSATHCS B
yCcix MoOXJuBUX cutryauisx). CnoBy “bachelor” ™MoXHa pAaTu BU3HAYCHHS
«HEOJPYKEHUHN YOJIOBIK», 1 BOHO MO3HAYAE BCIX HEOAPYKEHUX YOJOBIKIB, UM TO B
peasbHOCTI, Yd B OyJb-KOMY YSBHOMY ciieHapii. CTallabHICTh HOTO 3HAYCHHS
pOOUTH WOTO CYTO JICHOTATUBHUM. BIJbIIICTh IMEHHHKIB, A1€CHTIB, MPUKMETHHUKIB 1
MPUCITIBHUKIB B aHTJINCHKIM MOBI MIANAAAIOTh MiJ] IO KATEropito, OCKIIbKUA 1XHE
3HAYCHHS HE 3QJICKUTH BiJl KOHTEKCTY, Y SIKOMY BOHU BJKUBAIOTHCA.

InnexcanpHi, ab0 JEHKTUYHI BHpa3W, MalOTh 3HAYCHHS, SKE 3MIHIOETHCS
3aJIeKHO BiJl KOHTEKCTY, B IKOMY BOHHU BXHBaIOThCs. Harpukiaz, 3aiiMeHHUK «/1e»
Mae cTab1IbHE 3HAYEHHS — BIH CTOCYEThCSI «OCOOU YOJIOBIUOi CTAaT1» 1 BIH MOCTIHHO
no3Hayvae ocid 4oJ0BiuOoi cTaTi B ycix cutyatisx. [IpoTe koHKpeTHa 0coba, 10 AKOi
BIH BIJHOCHUTBCS (Moro pedepeHt), IUIKOM 3aleXUTh BiJI KOHTEKCTY HOro
BUKOpUCTaHHA. Ll MIHJIMBICTH 3HAYE€HHS 1 € KJIIOYOBOIO OCOOJHUBICTIO

IHJEKCATbHUX BUPA3iB, 1 X AEHOTAT € KOHKPETU30BAHUI KOHTEKCTOM.
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3rinno nymku €. 1 I'. Knapk, ciioBa, yTBopeHi cmoco6oM KOHBEpCii HalleKaTh
JI0  YHIKaJdbHOi, OKpEeMOi CEeMaHTHU4HOi TpYyNH, SIKy BOHU Ha3UBaIOThH
KOHTEKCTYaJbHUMHU METOJIaMU BUPAKEHHsS. BOHM MaroTh NWHAMIYHUNA 1 MIHJIMBHM
3MICT, IO BiApi3HSAE iX BiA 000X BHUIE3a3HaueHWX Tpyn. Ha BiamiHy Bimg cyTo
JIEHOTaTUBHUX a00 1HJACKCAIbHUX BHUpa3iB, Il JIIECIOBAa HE MAalOTh €JIUHOTO
(ikcoBaHOTO 3HAYECHHS, & HATOMICTh OTPUMYIOTh CBO€ 3HAUEHHS 3 KOHTEKCTY, B
SIKOMY BOHH BKHMBAIOTBCA. IX THYUKICTh YacTO MPM3BOAUTH [0 IIMPILOrO Aiana3oHy
CEMaHTHYHHUX 3HAaY€Hb, OCKIIKM BOHHM (hOPMYIOTHCS B3aEMOJIEI0 MDK HaMipom
MOBLS, IHTEpIpEeTalle€l0  cilyxaya Ta CHTyaluldHUMH  (akTopamu, IIO
CYIPOBOJIKYIOTh X BUKOpUCTaHHs [15, c. 782].

UYepes BeNMKY KUIBKICTb MOKJIMBHUX MOJENEH, 3a SAKUMH MOXKE YTBOPHUTUCA
3HAYEHHSA JEpPUBATUBY, 1HOJlI MOJIMBI pPI3HI IHTEpHpeTanii CiIiB MOXIJTHUX BIA
OJIHOTO ¥ TOTO X eTUMOHY. /{0 mpukianxy, cioBo “stop”:

stop — to finish doing something that you were doing;

stop — the act of stopping an activity or journey, or a period of time when you
stop [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stop].

HiecnoBo "fo stop" mo3Hayae MPUNUHEHHS TISUIBHOCTI, TOA1 SIK IMEHHUK "stop"
MO>K€ TIO3HAYATH SIK 1 pe3ybTaT, Tak 1 (HakT 1€l Ail. Xo4a 111 3HaYeHHS MOB'sA3aH1 Ta
OJIHAKOBOIO MIPOIO MOKa3ylOTh MPUHAIEXKHICTh 10 X €THUMOHY, iX 1HTEpHpeTaLis
CHJIBHO 3QJICKUTH BiJl KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHH BHKOPHUCTOBYIOTBHCA.

OxpiM 3B’SI3Ky 3 CHoco0amMu CIOBOTBOPY SIKI YacTO 3 HEH CIUTYyTYIOTh,
KOHBEpCIS Ma€ CBOEPIAHUIM aHTOHIMIYHMI 3B'130K 3 a(ikcall€ro, a TOUHIIIE, BOHA €
npsMo mapajienbHow adikcamii. B Toi wac sk adikcars 3a3Buyail mependavae
npuenHanHs mnpedikciB abo cy(dikciB 10 KOpeHs cjoBa, 00 3MIHUTH HOro
3HauYeHHA a00 TpaMaTU4yHy KaTeropiio, KOHBEPCIs A0CATae MOJMIOHUX pPEe3yJIbTATIB
0e3 ¢QopmanbHuX 3MIH B CTpyKTypi. To0TO, iCHye NOMITHa mHapajielib MiX
KOHBepCi€lo Ta adikcaliero 3 TMomsiay MOppOCEMaHTUKU — 3B S3KY MIK

MopdoJioriel0 Ta 3HadeHHsAIM. B 000x mnpouecax BiIOyBaeTbCcsl 3MiHA TEBHOI
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YAaCTUHU CEMAaHTHYHOTO 3MICTYy CJIOBa, ajie BOHH PI3KO PO3XOIATHCS 3 TOYKU 30pY
MOPGhOTAKTHKU, TOOTO CTPYKTYPHOT OpraHizartii.

Xoua KOHBEPCis 3MIHIOE KOHIIENTYaJIbHY a00 rpaMaTUYHy KaTeropito, A0 SKOi
HAJICKHUTHh CJIOBO, a TaKOX Iepeadadae MOXKJIMBICTh JOJaBaHHS HEOOX1THUX
Mopdem, 10 BIANOBIIAIOThH KJIACy CIIB, A0 SIKOi YTBOPEHE CJIOBO HAJIGKUTh— BOHA
poOuTh 11e 0e3 BBEACHHS AepuBaIlinHux Mopdem, sk e poouts adikcamis [11, c.
71].

BigkpuTuM nmutaHHSAM cepes AOCIITHUKIB BCE 1€ 3aJIMINAETHCS BiIHOIICHHS
MDK €TUMOHOM Ta JIEPUBATHBOM KOHBepCii. JIlyMKH 11010 IBOTO MUTAHHS YacTo €
AHTOHIMIYHMMH OJIHA OJIHIM. Jesiki MOBO3HABII CXMJISIOTHCS JO PO3Pi3HEHHS 000X
JEKCUYHUX OJIMHMIL SK OKPEMHX CIIIB, HAaTOMICTh 1HIIN BOA4yarOTh 1 €THUMOH, 1
JIEPUBATUB SK OJHY W Ty K JIGKCEMY B PI3HUX CHHTAKCHYHHX cuTyamisx. Came 3
[[HOTO TOTJISITy KOHBEPCIIO HEPIIKO HA3UBAIOTh MOPQOJIOTTYHOIO TPAHCIO3UIIIEIO,
X0ua ii yTBOPEHHS JIy>K€ 4acTO MPUKUBAIOTHCSA B MOBI |5, ¢. 83].

Ile muTaHHS TMEBHOI MIPOIO 3aJICKHUTh B 1HIIOTO MPOOJEMHOIO MHUTAHHS
I0JI0 KOHBEpCii — 3MIHM YU 30€pexeHHs 3HAYEHHS B IPOIIeCii CIOBOTBOPY. Sk
ctBepkyoTh O. Cipomran 1 FO. XKnykTeHko, B pe3ysibTaTi KOHBEpPCli MOXKYTb
3'SIBJISITUCS. TpaMaTU4YHI OMOHIMH, TOOTO TaKl, B SIKMX MOKHA 3HANTH 3HAYCHHEBY
CHUIBHICTB, aje KOTPl HaJeXaTh J0 PI3HUX YACTUH MOBH. 32 CBOIM BHU3HAYEHHSIM,
OMOHIMis iependavyae po3pi3HEHHS (OPMaATbHO-1IEHTUYHHUX JIEKCEM J1JIsi YTBOPEHHS
OoMOHIMI4HOI mapu [6, ¢. 102-103][3, c. 208]. C. Banepa B cBOIO 4epry Mae 30BCIM
1HOIy AYMKY, 1 BBa)Ka€ M0 OMOHIMM HE€ MOXYTb MaTH »OJHOIO CEMaHTUYHOTO
3B's3Ky [35, c. 25].

Ha >xanmp, 3HaYeHHEBA CIUIBHICTH € JIOCUTh CYO €KTUBHUM KPHUTEPIEM
kinacudikamii cmiB. IlepenmoHor0 Ha HUIAXy  pO3pI3HEHHS OMOHIMIB — Ta
MOJTICEMAaHTHYHMX CJIIB € BUSHAYCHHS MEX1 MIXK JICKCUKO-CEMaHTHYHHMH 3MIHAMH 1
BIJTUBOM TpaMaTHYHHUX TIEPETBOPCHHb Ha 3HA4YCHHSA cjoBa. BiH moTpelye

BpaxyBaHHS 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY JIEKCUYHUX OJIMHULL B PETPOCHEKTUBI M
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CEMaHTUYHOI OJM3BKOCTI YCIX BHUIIQIKIB KOHBEPCIi, IO HE 3aBXIH Jla€ TOYHI
pe3yibTaTH.

Jo Toro >, macmTa®d pI3HMUII MK CEMaHTHYHHM 3MICTOM €THUMOHY U
JIEPUBATUBY IIUPOKO BAPIIOETHCS Bij BUITAJKY J0 BUNAAKY. B Takux mpukiagax, sk
“to jump” > “jump”, 3MiHA B IGKCHYHOMY 3HAY€HHI MiHIMaJlbHA — K BHUXIJHE, TaK
1l yTBOpEHE CIIOBO 000€ TTO3HAYAIOTh Mif0 cTpubanHs. [IpoTe, 9acTo cioBa yTBOpeHi
KOHBEPCI€I0 MaloTh MeTaQopuyHe YW TEpeHOCHe 3HaueHHs. OKpiM TOro, mesKi
MPOJYKTH KOHBEPCIi MalOTh Pi3H1 3HAYEHHS, HABITh IMOXO/ISIYM BiJl OJTHOTO M TOTO K
eTuMoHy. [lornssHeMoO Ha €BOJIONIIO JEPUBATUBIB JII€CTIOBA «f0 fly»:

fly — (of creatures, objects, or aircraft) to move through the air, or (of people)
to travel by aircraft; to move or go quickly or suddenly;

3rinno nanux Oxford English Dictionary Big HboOro crnoco0oM KoHBepcli
YTBOPEHI JIeK1JIbKa IMEHHUKIB:

1) fly — the outside sheet of material on a tent that has two layers, for keeping
rain out;

2) fly - a ball that has been hit high into the air
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fly].

Mu MoOXXeMO MPHIYCTHTH, IO MK IIMM JIECIOBOM 1 HOTO JepUBATHBAMH
30epekeHa MeBHa cema. Y BHUMAJAKy NEPIIOTO IMEHHHUKA, PyX KPHII Mij 4ac MOJbOTY
3HAWIIOB MeTaopuyHEe BIJOOpaKEHHS B YAaCTUHI HAMETY, fKa 3aKpHBa€ BXIiJ
BCcepeanHy. Y BIIKPUTOMY CTaHI BOHA BIJIBHO PYXAE€ThCS B MOPIBHSHHI 3 PEIITOIO
TKAaHUHHOTO TIOKPHUTTS, JO3BOJISIE MOTO 3aKpWBaTH W BIAKPUBATH, TOMY 3T0JIOM
IMEHHUK TaKOX MOYajIy BUKOPUCTOBYBATHU JJI TTO3HAYEHHS OJMCKABKU HA IIITAHAX.
CeMaHTUYHUN 3B’S30K MK ITOJIOTOM M M’SiYe€M B TOBITPI 3Ma€ThCS O1IBII TICHUM
HIK B TONEPEIHbOMY MPUKIAIl, MpoTe Oe3MepeyHo OOuABI 3MIHM B 3HAYEHHSX
BaXKKO BiJipazy poO3Ii3HATH SK B3a€MOIOB’si3aHlI 0€3 3BEPHEHHS 0 €TUMOJIOTIYHUX
Jokepednt. [, KOHCTaTyrouH 110 JAesKl IPOIYKTH KOHBEpCii MalOTh TICHIIIMMA 3B’ 30K 31
CBOIMU €TMMOHAMH HIXK 1HIII, MOPOJIKYETHCSI HOBA Mpo0JjeMa — BIACYTHICTh YITKO-

BU3HAUEHOI JiHII MDK OJM3bKUM 3B’S3KOM 1 BignaneHuM. He icHye aOGcomoTHOI
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MeX1 MK PI3HUMH CIOBaMHU Ta PI3HUMH 3HAUEHHAMH - JIUIIE Pi3HI CTyMHeH1 pi3HUIII
[27, c. 124].

OdyeBugHO, OOMIIBI TyMKH MalOTh MpPaBO Ha ICHYBaHHA, Tak $K BOHH
IPYHTYIOTBCSI Ha pI3HUX OaueHHSX Ta IHTEpIpeTalisiX CHIPpHUX MUTaHb [0
OJIHO3HAYHOTO BHPINICHHS SKUX HE MOXJHMBO JIMTH 00’e€kTMBHO [36, c. 5].
[TpunanexHicTh KOHBEPCii [0 CHOCOOIB YTBOPEHHS HOBUX 3HAU€Hb YHM HOBHUX
JIEKCEeM-OMOHIMIB € CITIPHUM THUTaHHSAM, Ha SKE OUTBIIICTh JOCTIAHUKIB HE MaIOTh
qiTKOi BiAMOBIAI. B Oyab-sIkOMy BHUITQJIKy BY€HI ONHMCYIOTh JOTHYHHMM MPOIIEC.
[Ipote po3riiaialoun KOHBEPCIIO caMe SIK CociO CJI0BOTBOPY, PO3PI3HEHHS €TUMOHY
1 JepUBaTHBY K OKPEMHUX JIEKCUUHUX OJUHUIb € HAaHONTUMAJIbHIIIUM PIIICHHIM

[25, c. 2].

1.2. Orasa npaub HA TeMy NPO0JEeMHHUX aCHEeKTiB KOHBEPCii B MOBO3HABYIH
Jireparypi
OxkpiM 3rajjanux B MONEPEAHBOMY MIAPO3AUI NPOOJIEMHUX ACHEKTIB, SKI

OTOYYIOTh KOHBEPCIIO, ICHY€ BelMKa KUIBKICTh Ipalb II0J0 CEMaHTHYHUX
NEPETBOPEHDb y MpOIeci KOHBEPCIi, ii MPOJYKTUBHICTh Ta MOJEII, 32 SIKMMH BOHA
BiJI0yBa€ETHCSI.

CBoi izei 1mo/10 mpupoau CiIiB yTBOpeHux meTtonoM kouBepcli €.Kmapk i T
Knapk poskpunu y cBoitt mnpati "When Nouns Surface as Verbs". llpaus
chokycoBaHa Ha IMEHHHUKOBO-JIIECIIIBHIN KOHBEPCIi 1 HA ICHOMIHAIBHUX J1€CIIOBaX.
He3Baxatoun Ha crnienu@iyHICTh poOOTH, HaJaHI MOSCHEHHS MOXHA TaKOX JIETKO
3aCTOCYBATH JI0 IHIIUX HAMPSMKIB KOHBEPCIi.

BukopucTOByIOUM JE€HOMIHAJIBHE JI€CIOBO, MOBEIb IOCHJIAETHCS Ha CTaH,
nojir0 abo mpolec, [Kl clyXad MOXE JerKo 1HTEpIpeTyBaTH HAa OCHOBI CBOIX
CHUIBHUX 3HaHb 1 PO3YMIHHA KOHTEKCTy. B 1bOMy JIHTBICTHYHOMY HpoOIleci
IMEHHHUK-ETHMOH CITy’)KUTh OCHOBOTIOJIOKHUM SIKOPEM, IO MPEICTaBIsE KOHKPETHY
poJib B paMKax ONHCAHOTO CTaHy, MHoMii 4u mpouecy. TuM yacoM HaOyTa
MIPUHAJICKHICTh CJIOBA JI0 HOBOT YaCTMHU MOBH BHOCHTH JOJATKOBI KOHOTAIIil, THM

CaMUM CTBOPIOIOYM TMOBHY CEMaHTUYHY CTpYKTypy. Hampuknan, Biag iMEeHHHUKa
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“bottle” BUHUKHYJIO JI€CIOBO “f0 bottle”, 1 #ioro 3Ha4eHHS 3MIHWIOCH Ha
MO3HAYEHHS 11l MOMIIIEHHS YOTOCh Y IUIALIKY, MPU [IbOMY KOHTEHHED 1 Oro BMICT
CTalOTh YaCTUHOIO CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH JI€CIOBA.

binbmiicTe 3araJbHUX IMEHHHKIB 3a CBOEID CYTTIO MAarOTh 3HA4YCHHEBY abo0
KOHIIETITyaJIbHY THYYKICTb, fIKa JIO3BOJISIE M CIY>KUTH OCHOBOIO JIi CTBOPEHHSI
niecniB. g rHyukicTh 3a0e3meuyeTbcs 3[aTHICTIO Clyxada pOOUTH BUCHOBOK 1
nependadaTy 3HAUCHHSI BUKOPUCTOBYIOUM KOMOIHAIII0 KOHTEKCTYalbHUX MIIKAa30K,
B3a€EMHHX 3 CyO’€KTOM KOMYHIKaIlli 3HaHb Ta JIIHTBICTUYHUX yMoOBHOcTel. [loku
BIAIIOBIIHI JICKCUYHI €JeMEHHMT, a00 Te, MO0 MOXHAa Ha3BaTH <JICKCUYHHMHU
KOHCTaHTaMU», € Ha CBOEMY MicClll, TpaHCc(opmallis IMEHHUKA B JIIECIOBO MOXKE
CTBOPHUTH 3B’SI3HE Ta 3p03yMiJie 3Ha4YeHHSs. [1, ¢. 56-57]

[le siBUIIE HE OOMEXKYEThCS JICHOMIHAJIBHUMHM JI1€CIOBaMHU, a BiloOpaxkae
IIUPITY TEHACHINIO B MOBI, KOJU JIGKCHYHI OJWHUIN 3MIHIOIOTH KaTeropii TaKuM
YUHOM, 11100 30epertu 3B’sI30K 13 IXHIMU MOYATKOBMMH 3HaueHHsIMU. Hampukian,
IMEHHUKH TaKOXX MOXYTh IMOPOJHKYBaTH TPUKMETHUKH (“stone” — “stone”), a
JIECTIOBA MOXYTh Mepexoautu y ¢opmu imMeHHUKIB (“to run” — “run”). Taxi
TpaHcopmMmarlii 4yacto Bi0OyBalOThCA TepeadadyBaHUMU CIOCOOAMU, ajie TaKOXK
bOpMYyIOThCSI KyJIbTYPHUMHU T4 KOHTEKCTYaJIbHUMH (paKTOpPaMH, sIKI BIUIMBAIOTH HA
MPOIYKTUBHICTh LIMX MPOLIECIB 1 IPUUHSATTS IX MOBLSMH.

Bapro 3a3HauuTH, 110 KOHBEPCIHHI JEpUBATUBU, 3a3BUYAll € MOBHUMH a0o
yacTKOBUMU 1iomamu. [Ipoananizytoun dpasy «to bench (a player)», 6aaumo, 110
X04a CJIOBO «to bench» moXOaUTh BiJl IMEHHUKA «benchy (OBre CUIIIHHS, HA SIKOMY
CUISTH TPAaBI, SKI HE MPUNMAIOTh y4acTh y Tpl HA MEBHUW MOMEHT), 3HAYCHHS
YTBOPEHOTO JII€CTIOBA TOJIATAE HI B CHJIHHI, HI B JIaBIll, & B MPU3yNHUHEHH] y4acTi
IPaBIiB y Ipi.

[{ixaBUM IIPUKJIIAIOM € €BOJIOLIS TIECIOBA «to cany. SIk BIIOMO, €TUMOH «can»
MO3HAYa€ 3aKpUTy MeETaJieBy Tapy, OCOOJIMBO LWIHAPUYHOI (GopMH, B SKii
MpOJaOTh Jeski BuUAM HamoiB 1 iki. Ilicas Toro, sik 3 HBOTO YTBOPHJIOCH

JICHOMIHAJIbHE N1€CTIOBO (f0 canm — MOMIIIATH 1Ky Ta Haoi B 3aKpUTy METaJIeBY
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€MHICTh 0€3 MOBITPA.), Y HHOTO BHHHKIIO 1HIIE, JOCUTh HEPOopMalibHE 3HAUEHHS, —
MPUITMHUATY IIOCh POOUTH UM MPUITHHATHU IITYMITH.

"Hey, can it, would you? I'm trying to sleep."
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/can]

[leBHa uyacTWHA 3HA4YCHHS eTHUMOHA 30eperyacsi, OyKBaJbHE 3HAYCHHS
MeTaOpUYHO EBOJIIOLIOHYBAJIO B iAet0 '"yTpuMatu IIOCh BcepeauHi" abo
"3aMOBKHYTH", MOAI0HO 10 TOTO, SIK 3aKPUTTA OaHKU YTPUMYE ii BMICT BCEPEAMHI.
[Toni6HUM mporiec BiOyBaeThesl 3 6ararbma pe3ysibTaTaMyd KOHBEPCIi, A OLIbIIOT
KUTBKOCTI MPHUKIJIAIIB MU MOXEMO 3BEPHYTHCS A0 Takux ¢pas, sk "To get the hang
of something", "To get a kick out of something" 1 "What's the catch?".

3rinno nymku €. 1 I'. Knapk, 6U1bIIiCTh pe4eHb YTBOPEHUX 3 BUKOPUCTAHHAM
JIECHIB, K1 € TOYIPHIMH IMEHHUKAM, MOKHA mnepedpa3yBaTH BUKOPUCTOBYIOUH iX
C€TUMOHH, IO BKa3ye Ha 30€peKEHHS IEBHOTO CEMAaHTHUYHOIO €JIEMEHTY Mpu
NEPETBOPEHHI.

"Voters complete their absentee ballot and then seal it inside a signature
envelope" [https://www.mankatofreepress.com/news/elections/answers-to-common-
questions-about-early-absentee-voting/article 114c373c-0286-11eb-b88a-
612200bfde60.html].

"Voters complete their absentee ballot, insert it in a signature envelope and
put a seal on it"

“You need a well-established tree with a big crown: drill a hole and stick in a
siphoning tube to collect a gallon in 24 hour.”
[https://www.thetimes.com/article/the-insider-fergus-drennan-wr2 f0xx;j28b].

“You need a well-established tree with a big crown: use a drill to make a
hole and stick in a siphoning tube to collect a gallon in 24 hours.”

[{imkoM TIPUPOIHO, IO AHTIINChKAa MOBa PO3BUHYJIACh TAKUM YHWHOM, aJKE B
OUIBIIOCT] BHUMAJAKIB KOHBEPCISl JIOMIOMAarae CKOPOTHUTH PEYEHHsI Ta e(EeKTUBHIIlIEe
nepenaBatu iei. MoBU 31aTHI ajanTyBaTH CBOi 3aco00M J0 TOTpPed THX, XTO

CHUIKY€ThCS, TAKAUM YHHOM, LI00 30epertu po3yMiHHA MK OOOMa CTOpOHAMH.
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[6amitpo 17 nyOpaBcbka 77] 3pocTatoya akTyalbHICTh KOHBEpCIi OUYEBHIIHA,
BPaxOBYIOUM BEJIUKY KiJIBKICTh CYyYaCHHMX, OCOOJMBO TEXHOJIOTTYHUX TEPMIHIB, B
yTBOPEHHI KW BOoHa Oepe ydacTh. [Ipuximanu Ha xmtant "google" -> "to google"
abo "photoshop" -> "to photoshop" BimoOpaXkalTh IHTETpAIlil0 KOHOTAIIHHUX
JIEPUBATIB y CyYaCHUN JIEKCUKOH, JIe IMEHHUKH-ETUMOHU O€3I10CePE/IHbO MOB’A3aH1
3 KOHKpeTHUMH JismMu un mporiecamu. Jlocmimkenns J[. M. JlyOpaBchkoi Takox
HiATBEP/UKYIOTh, 110 «KUIBKICTh HOBOYTBOPEHHUX METOJIOM KOHBEpCli JIEKCHUHUX
OJIMHUITH B aHTJIIACHKIM MOB1 TTOCTIHHO 30UTbIIYETHCS» [2, C. 73].

Takox BapTO 3a3HAYMUTH, IO SBUILE KOHBEpCli € HAOArato MOLIMPEHIIINM B
AHTJIIMCBKIM MOBI, TaK SK BOHA HAJIC)KWUTH JIO aHAJITHYHHX MOB, 1 B3arajioM Mae€
HU3BKY KIJTBKICTh MOP(HOJIOTTYHUX MAapKEPIiB JIJIsl PI3HUX YaCTUH MOBH [2, ¢. 77].

JI. Bayep migkpecitoe, MO «BCl YaCTUHU MOBHU MOXYTh ITi/11aBaTUCA KOHBEPCil
1 [0 HEI0 MOXYTh OyTH YTBOPEHI CJIOBAa Maibke Oy/b-sSKOi YaCTHHU MOBH, XO04a B
OUIBIIOCTI BUMAJIKIB YYacTh B MpoILIECi OepyTh Cl0Ba 3 BIAKPUTUMH (hopMamu, Taki,
K IMEHHUKH, J1€CIOBa, MPUKMETHUKU ¥ mpuiiMeHHUKU. Came TOMy KOHBEpPCIsl €
TaKOI0 TOIIMPEHOI0 B aHMIIMCHKIM MOBI, B SIKiii 0OMEXeHb 11070 MOpP(OIOTiyHOT
CTPYKTYpPH CJIOBa B 3aJIC)KHOCTI BiJl YaCTUHU MOBH, J0 SKOi BOHO HAJIC)KUTH 3HAYHO
MEHIIIE, HIK B OLIBIIIOCTI 1HIIMX MOBY [11, ¢. 97].

Bce BumiesazHaueHe B CBOIO  4YepPry  JIOBOJAWTH, IO  KJIFOYOBOIO
XapaKTEPUCTUKOIO TAKUX CJIB € iXHS 3aJE€XKHICTh BiJl 3JaTHOCTI clyXaya 3pOOUTH
BHUCHOBOK TIpO iXHIM 3MmicT 1 3HaueHHd. Llg BumMora g0 OUIbII aKTHBHOI
1HTepnpeTanii poOUTh YTBOPEH1 CJIOBa JYy’K€ aJalTHUBHUMH, aje CKIAJHUMH AJis
BUBUYCHHs. BOHM MaKCHUMaJIbHOIO MIpOI0 BUKOPHUCTOBYIOTh TBOPYUHN MOTEHITIAT
MOBH JIJIs Tiepeaadi cnerudiuyHuX 176, ajie TaKoK BUMararoTh Bij] CIyxada BUIIIOTO
PIBHSI KOTHITUBHOI y4acTi y rnpoiieci MoByieHHs [15, ¢. 781].

3 ornsay Ha 1€, TIEPETBOPEH1 ClIoBa HabaraTo 4acTillle HAKOMWYYIOTh Pi3Hi
BU3HAUCHHs 1 CTalOTh Oararo3Ha4YHUMH, HIK CJIOBAa, YTBOPEHI 3a JIOMOMOIOIO
nonaBaHHs agikciB. BoHM 0co0JMBO CHPUIHATIMBI JO MOBTOPHOTO TIIyMayeHHS,

OCKIJTbKM 30€epiraroTh 3B S3KH SK 31 CBOIMHM €TMMOHAaMH, TaK 1 31 CBOEK) HOBOIO
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rpaMatu4yHol0 posutio. Ha BigMiHYy Bif CiiB, YTBOPEHHX 3a JOMOMOTOK TaKHUX
mpoIieciB, K adikcallis, K1 4aCTO HaKIaJaroTh crenudiuHi 3HaYeHHs (HaIpUKIa/I,
cydiKkc -ness MO3HAYa€ CTaH, -er Iependadae cy0’€KT), MEPETBOPEHI KOHBEPCIEIO
ClioBa BUIbHI Bif OyAb-iKHMX MOP(}OIOTIYHUX OOMEXKEHb, 1 1X 3aJEKHICTh BiA
KOHTEKCTyasi3allii BIIOKPEMITIOE iX BiJl MOTpeOr MaTH (piKCoBaHE BU3HAUYCHHS [14,
c. 18; 27, c. 221].

O. KinumeHko 3a3Hauae, 110 Mpu MEPEHECEHH] 3HAYeHHS M)XK YaCTUHAMH MOBH,
CEMaHTHYHHM 3MICT KOHBEPCIMHOTO JepUBATHBA 3JICKUTH OUIBIIOK MIPOIO BiA
KOHOTAaTUBHOTO 3HAYCHHS, K€ MOXHA aNanTyBaTH 10 Woro HoBoi (yHKmil. Tomy
4acTO MiJ MPOIEC KOHBepCii MiANaaarTh caMe CJIOBa, Kl BXK€ 3MIHIOBAIM YU
HaOyBaJi HOBE, MeTa(popUYHE 3HAYCHHS, 1 caMe II¢ 3HAYCHHS BIUIMBAJIO Ha
CEMAHTUKY BHUXIJHOIO KOHBEpPCIMHOro aepuBaTUBY. AOO X, 1 OykBajibHeE, 1
NEepPeHOCHEe YW Ti3Hile Hal0yTe 3Ha4YeHHS OOuJBa YyTBOPIOBAIM BIIMOBIAHI
JIEPUBATUBUA METOJIOM KOHBEPCIi, KOKHE TPaHC(HOPMYIOUH BIACHE 3HAUYEHHS B 1HIILY
4acTHMHY MOBH [4, c. 60].

Yacte MOBTOpPHE MEPEOCMUCIECHHSI CIIB € Oe3MepeyHUM JOKa30M BHUCOKOI
POIYKTUBHOCTI KOHBepcli. [IpukinagomM Moxe CllyryBaTH IMEHHUK “‘ping”, sIKUU, B
3HAUEHHI «3BYK», € €TUMOHOM JI€CIOBY “f0 ping” 3 OJHUM 3HA4YCHHSIM, a B
3HAYEHHI «TPUBAJICTh MPOLECY HAMICIAHHSI JAaHUX MDK KOMII IOTEPAMH» €
€TUMOHOM [I€CIOBY 3 IHIIMM 3HadeHHSAM. OKpiM LbOro, L€ CIOBO MAa€ 1HIII
3HaueHHA (MOB’si3aHl 3 cyOMaprHaMH, €JIEKTPOHHOIO MOIITOI0 Ta 1H..), OUIBIIICTD 3
SAKUX TaKO>K KOHBEPCI€I0 YTBOPWIIM BIIMOBIAHI J1€CIOBA.

ping — a short, sharp sound;

ping — to make a short, sharp sound;

ping — the time taken for a computer to connect to another computer or to a
server;

ping — to send a message to another computer in a network to check whether
your computer LS connected to it

[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ping].
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VY Bumanky cnoBa "ping" CcIOBOTBIp 3MIMCHIOBABCS 3a MepeadavyBaHUMU
MOJIEISIMUA KOHBEpCii B 000X BHUIaJKaX: ping (KOPOTKUH Pi3KUH 3BYK) —> to ping
(YTBOpIOBAaTH KOPOTKHUH PI3KUH 3BYK); ping (dac, 3a SKUM KOMIT'IOTEP M1 € THIOEThCS
JI0 CepBEpy UM 1HIIOT0 KOMM'IOTEpY) —> fo ping (HaACUIATH 3 OJHOTO KOMIT'IOTEpa
CUTHAJI CEPBEPY UM IHIIOMY KOMITIOTEPY, 10O MPOBIPUTH HASBHICTh, CTAO1ILHICTD
YU MIBUIKICTE MEPEKEBOTO 3B'SA3KYy). Mojeini «3BYyK» —> «YTBOPIOBAaTH 3BYK» M
KYTBOPIOBATH 3BYK» =2 «3BYK» TaKOX IPOCTSKYIOTHCS B TaKHX IPHKIAIAX
KOHBeEpCii, K scream, wail, chirp, bang, chuckle i 6ararbox 1HIIMX. [HIII 3HaAYCHHS
TaKOX 30€peryiv MeBHUNM CEMaHTUYHUMN 3MICT B MPOIEC] X MEPEHECEHHS: JI1€CIOBO
"to ping"” omnucye nail0 — HAJCWUJIAHHS CUTHATY, fKa BUKJIMKA€E pPE3yJbTar,
BUMIpIOBaHUN y BUTIISAAL "ping” (yacy BiamoBial). MiK HUMH ICHYE CEMaHTUYHUI
3B’SI30K Y BUIJISI/II TO3HAYEHHS HUMU A1 1 ii pe3yJbTary.

[Ipore ceMaHTUYHUN 3B’SA30K HE € 3aBXKAM OYEBUIHUM U HE 3aBKIU
30epiraeTbes 3a YiTKO-BU3HAUCHOIO MojAesuno. Hanmpukia:

stomach — an organ in the body where food is digested;

stomach — to be able to accept an unpleasant idea or watch something
unpleasant [https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stomach].

Etumornoris nmiecioBa "to stomach” € sSCKpaBUM TIPHKJIAIOM TOTO, IO
KOHBEpCIs 1HO/II CTBOPIOE HOB1 3HAUEHHS SK1 JIMIIIE MEBHOK MIPOIO MaIOTh 3B'A30K 31
3HAUYCHHSAMH X €THMOHIB. Y IIbOMY BHUIAJKy HOBE 3HA4YCHHS yTBOPEHE caMe 3
KOHOTaTUBHOTO 3MICTy cioBa. ETumoH, "stomach"” mo3Hadae NUIYHOK, OpraH
TpaBJCHHS, a WOro JEpUBATUB — aKT TOJICPYBAaHHS UM TEPIIIHHSI YOTOCh
HerpuemMHoro. Ckopiln 3a Bce, 1€ 3HAYEHHS IMOCWIAEThCS Ha TMEpeTpaBiICHHS —
OCHOBHY (DYHKIIIIO NITYHKY, MPOTE 1€l CEMaHTUYHUHN 3B'SI30K € aOCTPAKTHHUM 1 HE
0e3mocepe/IHbO MOB'sI3aHUM 3 OYKBAJIBHUMHM TTpoliecaMu 0OpOoOKH Ta BCMOKTYBaHHS
KI.

BaxxnuBo 3a3HauuTH, 10 HE BCl CJOBa, SIKI MalOTh 1JEHTUYHI (opmasbHi
O3HAaKM B PI3HUX Kjacax CIiB, € NPUKIaJaMH KOHBepcli. Xoua KOHBepCid, SK

mpoiiec, nepeadadae CTBOPEHHS HOBOTO CJIOBa Y IHINIM YacTHHI MOBH 0€3 OyIib-
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SKUX SBHUX MOP(OJIOTIUHUX 3MiH, II€ HE 3aBXIU CTOCYETHCS CIIB, SIKI MarOTh
ChiibHy (opMy 1 HajeXaTh J0 PI3HMX YacTMH MOBHU. baratodyHkiioHaIbHI
JIECTIOBA MOXKYTh aBTOMATHYHO HAaJIekKaTH JO PI3HUX YAaCTUH MOBH 1 3B’SI3KH MIXK
HUMH HE BIJICTEXYIOTHCSA Y PETPOCTICKTHBI SIK MK TUMH, IO YTBOPUIIUCS IUISTXOM
KOHBECIi.

KoHnBepcist 103BojsIE CIOBY MEPEXOIUTH 3 OJHIE] rpaMaTHYHOI KaTeropii B
IHIITy HA OCHOBI MOr0 KOHTEKCTHOTO BHKOPHUCTAHHS Ta CEMaHTHYHOTO
nepeocmuciieHHd. CeMaHTHUYHE MEePEOCMUCIICHHS € KIIOUOBUM CJIIOBOM, Ha SIKOMY
MU TOBUHHI 30CEPEAUTHUCS, OCKUIBKH CJIOBO, 110 HAJIEKUTh O OJIHIE] YaCTUHU
MOBH, CIIOYATKy Ma€ MICTUTH 3HAaY€HHs, 1100 MEBHOIO MIPOI0 aanTyBaTH HOTO JIJIst
ICHyBaHHS B 1HIIIOMY KJiacl. A Tako, KOHBEPCisS MOXKe BiJIOyBaTUCS JIMIIIE B MEKax
OJIH1€1 MOBH.

Oco0nuBO YacTo CJI0Ba, 0 MAIOTh CHIJIBHI (OPMH B PI3HUX KJIacax CHIiB, SIKi
MTOMHUJIKOBO TIPUIMAIOTh 3a KOHBEPCit0, HACIPaBal € 3amo3udeHHIMHU. Hampukian,
CJIOBa «accounty» 1 «to accounty (IMEHHUK 1 I1I€ECIIOBO BIJIOBIAHO) HE OYyJIM yTBOPEHI
IIUISIXOM KOHBEpCli, HATOMICTh 0oOuaBa Oyau 3amo3udeHi 3 (paHIly3bKOi MOBH.
O6uaBi (popMu CHIBICHYBJIM Ta MarOTh HE3ICKHE €THUMOJIOTTYHE MOXOKCHHS.
KonBepcis 3a3Buyail BKJIIOYa€ 3CyB B 3HAUCHHI, KU J0Ja€ HOBY KOHOTaIlito abo
nparMaTuyHy (yHKIIIO A0 CcJIoBa, TOAI sK OaraTo(pyHKIIOHAJIbHI [1€CIOBa
BUKOPHCTOBYIOTHCS B SKOCTI PI3HMX YacCTHH MOBH, HE BHMAarar4u MOBTOPHOTO
TIyMaueHHS.

Xoya rojoBHA BIAMIHHICTh TOJSTA€ B TOMY, IO KOHBEPCISl IPYHTY€ETbCS Ha
BIJICTE)KYBaHOMY II€PEXO/Il BiJl OJHOTO KJIacy CIIB JI0 1HIIOTO, caMe 1€ PO3Pi3HCHHS
MOX€ CTBOPUTH mpoOsiemu st BueHuX. [1[06 TOYHO BUM3HAUWUTH, UM € CIIOBA
NPUKIAJAOM KOHBEpCli 4M MpocTo OaraToyHKIIOHATBHUM CJIOBOM, MOTPIOHO
TOYHO BU3HAYMTU JDKEpena CJiB, 10 1HOAI Moxke OyTu Baxkko. ETumornoris He €
TOYHOIO HAYKOIO: HAYKOBIISIM JTIOBOJUTHCS MaTH CIIPaBY 3 HEMOBHUMH 1CTOPUIHUMH
JAaHUMH, CEMaHTUYHUMU 3CyBaMU 3 Majiol0 KUIBKICTIO JIOKa3iB, 3MIHAMH, SKI

IMPHUXOBYIOTH 3B’SI30K MDK CJIOBaMHM Ta CTUMOHAMM, a4 TaKOX IIOBTOPHOIO
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cerMeHTani€ero. JlepiuuT KOHKpETHHX 1 TepeBIpeHUX JOKa3iB O3Hayae, Mo
€TUMOJIOTH TIOBHMHHI TMOKJIAJaTHCS Ha OOMEXEH1 JI0Ka3W, IO MPU3BOJAUTH 0
CHEKYJISTUBHUX a00 HEMOBHUX BHUCHOBKIB MpO MOXO/pKeHHS ciioBa. lle Takox
O3Hauae, MO cpoOu OTpUMATH TapHE YSABJICHHS MPO T, SIK PO3BUBAETHCS MOBA,
3aBXK]IM CIIOTBOPIOIOTHCSA BIIMBOM 4Hacy [11, c. 10].

Cx0010 MPOOIEMOI0 € BUSHAYEHHS HAMPSIMKY, B IKOMY KOHBEpCis BiOymacs
— TOOTO BHU3HAYCHHS C€TUMOHY 1 YTBOPEHOTO BiJ HbOTO ciioBa. ONHUH 13 OCHOBHHX
MIJXOMIB CHUPAEThCA Ha ICTOPUYHI Ta JlaXpOHIYHI CBIIYCHHS, 3aTydyarodyu
€TUMOJIOT1YHY 1H()OpMaIO JJI1 BCTAHOBJICHHS HAPsIMKY KOHBepcii. [IpuxuinbHuku
I[l€1 TOYKU 30pYy CTBEPKYIOTh, IO ICTOPUYHUN PO3BUTOK MOBH JA€ MiJKA3KH 0
TOTO, 4 OyJIO MEBHE CJIOBO CIOYATKY IMEHHUKOM, JIECIIOBOM YH 1HIIOK (HOPMOIO
70 TOTO, SIK 3a3HAJI0 MEPETBOPEHHS. TeOpeTHYHO IIe Mpallioe, aie, SK 3a3HA4YEHO
BHUIIIE, IIEH MIJXI Ma€e CBOi OOMEXKEHHS Ta CTBOPIOE TPyJHOII. IcTopuuHi 3amucu
YacTO HEIMOBHI a00 HEJOCTYIHI, OCOOJIMBO KOJIM MM XOUEMO PO3IJISIHYTH CTapili
CJIOBA, SIK1 TIOXOMSITH 3 TUX YaCiB KOJIM NIEPEBAkKaJIO YCHE MOBIICHHS.

[HIM miaxXin 30CepeKyeTbcsi HA CEMAaHTHMYHUX 3B’SI3KaX MK CIIOBAMU,
NOB’SI3aHMMHM  KOHBEpCi€l0.  BUIbIIICT,  MpUKIAAIB  KOHBEpcCii  HAOyBaloOTh
3HAYEHHS/3HAYEHb 32 MPOCIIIKOBYBAHUMH MOJICIISIMU:

hammer — a tool consisting of a piece of metal with a flat end that is fixed onto
the end of a long, thin, usually wooden handle, used for hitting things;

hammer — to hit something with a hammer
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hammer].

Y Bunaaky hammer(N)->hammer(V), IMEHHUK TIO3HA4Ya€ I1HCTPYMEHT 1
JIECIIOBO TIO3HAYAE JIIF0 BUKOPUCTAHHS 1HCTpYMEHTa (3a fioro npuszHaueHHsaMm). [leit
Ipolec BIJIOMUN SIK 1HCTPyMEHTaJbHAa KOHBEPCiS, /i€ IMEHHUK, II0 IO03HAyae
IHCTpyMEHT ab0 00'€KT, MOPOIKYE MI€CIOBO, IO MO3HAYa€ MOro BUKOPUCTAHHS.
3HayeHHs AlecioBa 0e3MocepeIHhO MOXOIUTh BiJl (YHKIIT IMEHHUKA, a HE HaBIIAKU

[34, c. 3].
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[lpuxunbHUKU 11i€1 TOYKH 30pY CTBEPKYIOTh, IO 3HAYEHHS Ta
(GbyHKITIOHATBbHA B3a€MOJIiI MK CIIOBaMH, MpO sKI Hae MOBa, JTalOTh JOCTAaTHBO
MiJCTaB JIJI1 BUCHOBKY Npo crpsiMoBaHicTh. J[. JlyOpaBchka TakoK Ha3MBa€ Taki
METOJM BU3HAYCHHSI HAIMPSMKY KOHBEpCii, SK MOPIBHSHHSA IIMPUHUA CEMAHTHKHU 1
CJIOBOTBIPHOTO THI3/1a BUX1HOI OCHOBH ¥ MOX1JHOIO CJIOBA, Ta KOHTEKCT [2, c. 79].
IXx MokHa BimmecTH 10 KaTteropii MiAXOMAIB, SKI TPYHTYIOThCS HAa CEMaHTHYHUX
3B'si3Kax. Xoua IeW MiAXiA Bigae mepeBary CHHXPOHIYHOMY aHami3y Haj
JIaXpOHIYHUM, 3 HUM TaKOXX BUHHMKAIOTh MpoOiemu. Jlo mpukiamy, sik MU MOKEMO
BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT 1 HEOJHO3HAYHICTh CEMAaHTUYHUX 3B’A3KIB MIXK CJIOBaMH?
JloBipa 10 LBOrO MiAXOAY J0Aa€ HEMOTPIOHY CyO’€KTHUBHICTH y MpOIEC, SKUH HE
MOXE€ TapaHTyBaTH OTPUMAaHHS YITKUX pe3yJbTaTiB. SIKIIO J€CIOBO MOXKe
YTBOPUTHUCS BiJl IMEHHUKA-IHCTPYMEHTA, KOJIM BOHO NIO3HAYAE JII0, [0 BUKOHYETHCS
UM 1HCTPYMEHTOM, TO ¥ IMEHHHMK-IHCTPYMEHT MO>XE€ yTBOPUTHUCS BiJl JI€CIOBA,
SKIIO BIH Ha3UBA€ MPEIMET, HEOOX1THUM JUIsl BUKOHAHHSA 1€l aii [11, c. 11-12].

Bapro 3a3HaunTH, 10 HAOpsIMKU KOHBEpCii BU3HA4YEHI CEMAaHTUYHUM Ta
JIaXpOHIYHUM MIJIX0JlaMU 4acTo pi3HATbed. Jlo mpuknany, stamp(N) 1 to stamp(V)
MO03HAYaIOTh BIJMOBIIHO IHCTPYMEHT Ta JiI0 BUKOPUCTaHHS 1HCTPYMEHTA, MPOTE
erumororiuni gaHi Oxford English Dictionary Bka3yioTh Ha Te, IO JIECIOBO €
BUXI1JIHUM, a IMEHHHK € HOTO JePUBATUBOM.

stamp — to put a mark on an object either by printing on it or pushing into it
with a small tool;

stamp — a tool for putting a mark on an object either by printing on it or
pushing into it, or the mark made in this way
[https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stamp].

Hi ixTYilmis, HI cy0’€KTHMBHA IHTEpIIpeTallisi CEMaHTHUYHHUX 3B SI3KIB MIXK
CJIOBaMH HE JAIOTh JKOJHUX TapaHTId YM HAJEKHOTO HAYKOBOTO MIATPYHTS IS
TOYHOTO BHM3HAYEHHS HamNpsMKy KoHBepcii. Ha choroani, 3maeTbcs, HeMae
3arajJbHONPUUHATOrO BHUPIIIEHHS MPOOJEMHU CHOPSIMOBAHOCTI KOHBEpcii. AJie, 1100

MaTH YiTKI KpUTepii, MU 3yMUHUMOCS Ha J1aXpOHIYHOMY MiJAXOMdl, OCKIIBKH BiH
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NPOMOHYE KiNbKa  MepeBar, IO TIPYHTYIOThCS Ha ICTOPUYHOMY aHaji3l Ta
eMIpUYHUX JoKazax. Llei miaxim crnupaeTrbes Ha 3aJJOKyMEHTOBAaHI JIOKa3M, IO
pOOUTH MOro OUIBII CUCTEMAaTHYHHMM 1 JOTIOMarae Bi3yajli3yBaTH B PETPOCHEKTHBI
T, SIK CJIOBO MEPEXOAUJIO 3 OJIHIET YacTMHU MOBHU A0 iHmoi. Illupmmii MoBHMIA,
KYJbTYpHUH 1 COLIAJIBHUN KOHTEKCT TaKOX JIO3BOJISIE HaM e(EeKTUBHIIIE
kiacu(ikyBaTd Ta COpPTyBaTH pi3HI NPUKIAIA KOHBEPCIl Ta, SK HACHTIIOK,
JIOKYMEHTYBATH 3arajibHi MOJEINI JepUBallii.

JiaxpoHIYHUH MiAX1J OCOOJMBO Ma€ CEHC y KOHTEKCTI CIOCTEPEKEHHS 3a
3MiHaMM B CYy4YacHiil aHTMMChKiii MoOBI. OCKUIBKM MOBa MPOJOBXKYE IIBUIKO
PO3BHUBATHUCS Yy BIAMNOBiIb HA KYJbTYpHI, TEXHOJOTIYHI Ta COIIadbHI 3MIHU, TEPE]T
HaMU BIIKPUBAETHCS O1IbIIIE MOKIMBOCTEH TOYHO BU3HAYMUTHU HAMPAMOK, Y SKOMY
B1JI0YBaIOTHCS 3MIHUA. X04a MOX€E OYTH Ba)KKO JOCIIIUTH OXOKEHHSI CTApUX CIIIB,
KOHBEpCisl € HaJ3BHYallHO NPOJAYKTUBHHUM METOJIOM CJIOBOTBOpY, 1 Habaratro
aKTyaJbHIIIE TMOKJIAJaTUCA Ha JIaXpOHIYHUN MIAXIJ, KOJH WAEThCS MpPO HOBIII

CJIOBaA.
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II. YACTUHOMOBHI MOJIEJII IEKCUYHUX OJUHULb, YTBOPEHUX
CIIOCOBOM KOHBEPCII

2.1. YactTunomoBHa Mojeib: ""'IMennnk -> JlieciioBo'" (Noun->Verb),
" liecaoBo -> Imennuk" (Verb->Noun)
OCKUJIbKM KOHBEpCisl TOB’Si3aHa 3 YaCTUHAMHM MOBH, HAWOUIBII JIOTTYHUM

cnocobom kiacugikaiii MPHUKIAIIB KOHBEpCli € BHUKOPUCTAHHS YaCTUHOMOBHUX
Mozened. Sk 3a3Hayanocs B TONEPEIHBOMY PO3JLI, BH3HAYEHHS HAIpsMY
KOHBEpCIi 3aJMIIAEThCA KOHTpOBepCiiHUM mwmTaHHsM. OIWH 13  MOXOIB
ONUPAETHCS HA JIIAXPOHIYHI J]JaH1 Ta €TUMOJIOTTYHI CBITYCHHS JJi1 BCTAHOBJICHHSI, Yd
MIEBHE CJIOBO CHOYaTKy OyJO IMEHHUKOM, Ji€CTIOBOM abo iHmow (opmoro. Lleit
MIJX1]] TEOPETUYHO JO3BOJIE BIACTEHKUTH ICTOPUUYHUN PO3BUTOK JIEKCEMH, XOYa
CTUKA€TbCA 3 OOMEKEHHSMH Yepe3 HEMOBHOTY abo BIJICYTHICTH CTapoJiaBHIX
JUKEpeJ, 0COOJIMBO I CIHIB, 110 BUHUKIM B YCHIM MOBI. JliaXpOHIYHMI aHami3
BpPaxOBY€ HIMPIIMKA MOBHUMN, KyJIbTYPHUH Ta COLIAJIbHHA KOHTEKCT, IO CIpPHSIE
kinacudikaiii BUMAIKIB KOHBEpCli Ta BUSIBICHHIO 3aKOoHOMipHoOcTei. HapiTh
ONMMPAIOYNUCh Ha 3a(iKCOBaHI ICTOPUYHI J1aHl, MOXHAa BUSBISATU Ta ONKMCYBAaTH
CEMaHTUYH1 3aKOHOMIPHOCTI1 B PO3MO/ILJI1 IPHUKIaAiB KOHBepcii. CriocTepirarou, siki
3HAUCHHS HalyacTillle BUHUKAIOTh MPHU TEPEXOAl BiJ JI€CIOBA /10 IMEHHHKA a0o
HaBMaKW, BHOKPEMJIIOIOThCS CTaOlIbHI, MOBTOPIOBaHI MOjENi, IO J03BOJSIOTH
nepeadayaTH Ta TOSICHIOBATH HOBI BUIAQJIKHU CIOBOTBOPY. [loOauuTu mOpedHicTh
BUKOPHCTAaHHS caMe IhOTO IMiIX0Ty MOXHa 3BEpHYBIIM yBary Ha Te, 10 KOHBEPCis
YaCTO BUKOPHUCTOBYETHCS ISl TBOPSHHS HOBHUX CIIIB y TEXHOJOTIYHOMY W OHJIAMH
Menia auckypceax. CydacHi TEXHOJIOTIT Ta COIllajibHI Melia CTUMYJIIOIOTh aKTHBHE
BUKOPUCTAHHS SIK IMCHHUKOBO-JIIECIIIBHOI, TaK 1 J1€CI1BHO-IMEHHUKOBOT KOHBEPCIi.
KonBepciiini mpoiiecu MK IMEHHUKaMH 1 JI€CTIOBAaMU € OJHHMH 3
HAWUMOIIMPEHIIIUX 1 HAMMPOAYKTUBHIIIUX MPOLECIB y CyYacHIM aHTJIHCHKIA MOBI.
Ix mommpenicTs B aHTIiHCHKil MOBI OB ’s3aHA 3 aHATITMYHOIO CTPYKTYPOIO MOBH,
MIHIMQJIBHOIO (DJIICKTUBHICTIO Ta 3aJEXKHICTIO BiJl KOHTEKCTY 1 CEMaHTUYHOI

npo30pocTi A mepedadl rpamatudHoi 1H@opmanii. KonBepcis 103BoJIsitO€
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3MIHIOBaTH CUHTAaKCUYHY KaTE€TOPIiI0 CIO0Ba, 30epiraroun mpu IbOMY 3B 30K 13 HOTO
0a30BUM 3HAUEHHSM CHHUPAIOYHUCHh BUKIIOYHO HA CHUHTAKCUYHUN KOHTEKCT Ta
rpamMaTuyHy adikcaliro.

3BEpHYBIIIN yBary Ha iCTOPi0 aHTJIIMCHKOI MOBH YiTKO TIOMITHE TIATPYHTS JJIs
MoNyJisipu3aliii  J1€CIiBHO-IMEHHUKOBOT Ta 1MEHHHKOBO-JIECTIBHOI KOHBepcii. B
JTAaBHBOAHTJTIMCHKIA MOB1 J€pPUBATUBHUN 3B'SI30K MK IIUMH YaCTUHAMH MOBHU MaB
BUTJIS,T BUKOPUCTAHHS IMEHHUKAMH CIIUTBHUX KOPEHIB 31 CIaOKUMU JIi€CTIOBaMU B
TenepiHii 1HQIHITUBHIN GopMi un 3 abisgsyToM. 3roJoM, Taki (DOHOJIOTIUHI 3MIHH,
SK BTpaTa -n Ha KIHII 1H(QIHITUBIB, yNOAIOHIOBAIM (POPMHU MI€CIIB Ta IMEHHHUKIB 1
CIPUYMHUIN TPAKTYBaHHS (HOPMANBHO 1IEHTUYHUX (POPM SK OJHOTO M TOro 3K
cioBa. CHIIbHI JII€CIOBA CIIOYATKY PIJIKO JaBajy MOYaTOK IMEHHUKAM, IO 3 4acOM
3amiHmnocs. [pubmmsno 1o 1200 poky nepuBaLiiHUN 3B'130K MK IMEHHUKOBHMHU Ta
JUECTIBHUMHU KOPEHSIMU 3MIITHUBCA 1 JE€pUBATUBU KOHBepCii Oyln y BXHUTKY [25, c.
294].

Hani 3 Cambridge Learner's Dictionary ta Oxford's dictionary moka3yroThb
K1JIbKa MOBTOPIOBAHUX CEMAHTUYHUX MOJENICH Yy M1€CIIBHO-IMEHHUKOBIA KOHBEPCIi.
OnHYM 13 HAUMOIIMPEHINIKNX TUITIB € IMEHHUKH, 1110 MMO3HAYaloTh mpolec abo i,
BUPAXEHY JI1€CTOBOM. Y TIPUKIAIN BXOIATH CIOBa, K ‘jump”, “fight”, “run” Ta
“call”. Tl iMeHHMKM aOCTparyioTh caMmy Jil0 BIJl areHra, IO 1i BUKOHYE,
JTO3BOJISIIOYHN PO3TIISAIATH 11 IK OKPEMY OJIMHHITIO, Ky MOKHA paxyBaTH, OTIMCYBaTH
ab0 aHaJi3yBaTH HE3AJIEKHO BiJl CHHTAKCUYHHUX PaMOK JI€CIIOBA. Y HIBEPCaIbHICTD
TaKUX IMEHHUKIB CIpHUsi€ iXHIA 4yacToTi y AMCKypci. KorHiTMBHa MOTHBallid ITET
MOJIeJIi TOB’sA3aHa 3 TeHJICHIIEIO JIIOAUHU KOHIENTYaJIbHO TIEPETBOPIOBATH JIiI0 HA
noxiro. Ile B cBOIO uHepry 3yMOBIIOE CTBOPEHHS IMEHHUKIB, SKI MalOTh B CBOIi
KOHOTAIII1 4acoBl Ta CUTYyaIliHI acCMeKTH isUTbHOCTI. [XHS "yacToTa MiJCHITFOETHCS
BUCOKHM CTYNCHEM BXKMBAHHSIM KOHKPETHHX, OJHOCKJIAQIOBUX JIECTIB Yy
MOBCSKICHHIN MOBI, SIK1 JIETKO IHTEPIPETYIOTHCS TPU HOMIHAJII3AL1.

[HIIMM MOMUPEHUM CEMaHTHYHHUM IIA0JIOHOM € YTBOPCHHS Pe3yIbTaTUBHUX

IMEHHUKIB, /i€ IMEHHUK TIO3Ha4a€e pe3yiabTaT [ii abo KOHKPETHUH 00’€KT,
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noB’si3anmii 13 Hero. Jlo npuknany, “bite”, “cut”, “bloom”, “chip”. Y n1boMy BUTIAIKy
CEMaHTHYHHM (POKYC 3MIIIYETHCS BiJ MPOIECY 10 MPOAYKTY abo Hachiaky jii. Ilei
THUTI TIEPEX0/ Ty 3HAUYEHb YacTO TIOPOJIKYE TOJICEMIIO, SIK Y BUTIAJIKY CJIoBa “bite”, 0
MOKE€ O3HAuaTH K CaM aKT KyCaHHS, TaK 1 IIMaToK, SKUM OyB BIIKYIICHUH,
HaATPUKIIAT;

In the middle of the bite, I was hit with the taste of grape juice, the fake one
from childhood. — Bahar Anooshahr, The Arizona Republic, 7 Sep. 2023

Instead use tweezers and pluck at the site of the bite as close to the skin as
possible. — Timmy Broderick, Scientific American, 14 June 2023.

[TonynspHICTh TaKUX IMEHHHKIB 3yYMOBJICHA SIK KOMYHIKATHBHOIO KOPHCTIO,
TaK 1 KOTHITUBHOIO 3HAYYIIICTIO: PE3yJIbTaTH [IIi MPUBEPTAIOTh YBary Ta MarTh
KOHIIENTyaJIbHE 1 MparMaTU4YHE 3HAYEHHS, a TaKOX CTWIICTUYHY IIHHICTh. [li
GbopMH CHHTAaKCUYHO THYYKI, 3’SIBJSIOTHCS B PI3HHUX IMO3MIISAX Y PEYEHHI Ta YacTO
MOEAHYIOTHCS 3 KOHKPETU3AIISIMU 11I0JI0 PO3MIPY, TPUBAJIOCTI a00 criocoOy ii.

IMeHHMKY yTBOpEHI Bij AI€CIIB, [0 BKa3yIOTh HE HAa OJIHY JII10, a Ha Cepito i,
il MOBTOPIOBAHICTh, PUTM UM TPUBAIICTh, YACTO BTPAYAIOTh ACTIEKT MOBTOPIOBAHOCTI
i 4ac KoHBepcii. [Ho/1, BTpayaeThCsl TAKOXK MOJICEMAaHTUYHICTh J1€CIIB-€TUMOHIB,
sKa miependavae X IHTEPIPETAIi0 HE JUIIE K cepii Aii, a 1 OMUHUYHUX TOBTOPEHD
y IEBHUX KOHTEKCTaX. PO3riissHEMO MpUKIIaIu peueHb 31 clioBaMu “clap” Tta "sip".

However, the video also shows King Charles and Kate Middleton sitting down
while the guests clapped, which people are interpreting as a snub. — Lizzie Lanuza,
StyleCaster, 25 Sep. 2025.

The two snaps and a clap is going to get over in live arena settings.—Alfred
Konuwa, Forbes, 13 Oct. 2021.

Winger grabbed the javelin near the back of the runway, then urged the
Hayward crowd into a rhythmic clap. — oregonlive, 22 July 2022

ImenHuK “clap” BUKOPHUCTOBYETHCS B TMOJAHMX PEUYEHHSX MJI1 MO3HAYCHHS

OJIMHUYHOI Ta MOBTOPIOBAHOI Jii BiAMOBIAHO. TOYHY KOHOTaIli0 0auuMo JUIIe 3
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KOHTEKCTY, SIK YTOYHEHHS “7rhythmic” B Jpyromy TMpHUKIadl BUKOPUCTAHHS
iMeHHHKA. L{s1 mosicemisi He CIOCTepIraeThes y BUMAAKaxX 31 CJIOBOM ““sip”:

Lounge on a couch while sipping tea faves like Cream Earl Grey and Relax. —
Essence, 25 Oct. 2023

The man held my gaze for a moment and took a sip of his smoothie. —
Longreads, 12 Dec. 2022

Jlesiki miecioBa MOPOKYIOTh IMEHHHKH, IO TO3HAYAIOTh 00’ €KT/IHCTPYMEHT
1ii, a He caMy Jito 4 ii pe3yabTar. Jo 1€l rpynu ClliB BXOJATh TaKi MPUKIAIH, K
“drink”, “paint’ 1 “polish”.

binbmiicte  iMEHHUKIB  30€piraroTb  4acoBl, CHUTyaTHUBHI AaCMEKTH YU
3aBEPIICHICTh JiecioBa. BoHM BHAUISIOTH TOMIl SK OKpeMi SBHUINA, SKI MOXKHA
onucatu 4u mopaxyBaTu. OJIHOCKIAZOBI, KOHKPETHI MJI€CIIOBA HEMPOIOPLINHO
IIMPOKO TMPEJCTaBICHI y MAIECIIBHO-IMEHHUKOBIA KOHBEpPCii, OCKIUIbKUA IXHS
CEMaHTUYHAa IMPO30PICTh 3MEHIIYE KOTHITUBHI 3yCWJUIA JJIA I1HTEpHpeTarii.
IMeHHUKH, YTBOPEHI TAKUM YUHOM, CUHTAKCUYHO YHIBEpCalbHI, QYHKIIOHYIOTh SIK
MIJIMETH, J0JaTKU a00 MoauiKaTopu Oe3 10JaTKOBUX MapkepiB. Jleski 30epiraroTh
KOHOTAIIII0 3J119yBaHOCTI.

IMeHHUKO-/I€CTIBHA KOHBEpCIS TPOSBISE TaKy camMy HPOAYKTUBHICTH 1
CUCTEMATUYHICTh, SIK 1 i1 3BOpOTHs Bepcis. KOHKpeTHI, BUCOKOYACTOTHI IMEHHUKH,
0 MO3HA4YalTh OO0 ’€KTH, IHCTPYMEHTH a0O0 SBHUINA, TOB’SA3aHI 3 AISUIBLHICTIO
JIIOJIMHU, OCOOJMBO CXWJIBbHI JIO IHTEpIIpeTallii 3a CBOIMU acOIIHOBAaHUMHU JisIMHU.
IMeHHUKHM, 10 NO3HAYalTh IHCTPYMEHTH abo mpeaMeTd, Takl sk “‘shovel”,
“hammer”, “whisk”, nerko MiIIalOTbCs CIOBOTBOPEHHIO W YTBOPIOIOTH [1€CIOBA
JUTSl TIO3HAYECHHS TUTIOBUX J1H, TIOB’SI3aHUX 3 JICHOTOBAHUMH €TUMOHAMH 00’ €KTaMHU.
[{s xaTeropis Ma€e CXO0Xy KOHUENTyaJlbHY MOTHBAIIO /10 IMEHHHKIB, YTBOPEHHUX
IIUIIXOM JIECTIBHO-IMEHHUKOBOT KOHBEpCIi JUIsi TIO3HAYCHHS 1HCTPYMEHTIB i,
CTUMOHHM KOTPUX BOHH TO3HAYarOTh. T00TO, TaK K IHCTPYMEHTH € ICHTPATLHUMHU
JUJISL B3AEMOJIIT JIFOJAWHY 3 JOBKULISIM, & MOBA BIJIOOpaKkae HaIllle KUTTS, MU CXHJIbHI

JI0 MIPSIMOTO 3ICTaBJIEHHS 00 €KTIB 3 JISIMHU, JJISl SIKUX BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCS UM
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K1 BOHU BUKOHYIOTh. YITKMIl CEMaHTUYHHI 3B’SI30K MK IMEHHUKOM 1 JII€I0 3HOBY
K Taku 3a0e3Meuye JIeTKe pO3yMiHHS YTBOPEHUX CIIIB.

IMeHnHuKH, 110 TO3Ha4YarOTh Gopmu, ¢irypu abo mMarepianu, Taki, K “ball”,
“tile”, “frame”, yTBOPIOIOTH JI€CIIOBA JUIs MO3HAYEHHS (DOPMYBaHHS, BUTOTOBJICHHS
a00 CTBOpEHHS 00’ €KTIB BIATOBIIHO /10 XapaKTEPUCTUK IMCHHHUKA:

In a nod to hipster culture of yore, Reynolds also rocked a gray beanie and
thick black frames. — Hannah Jackson, Vogue, 12 Oct. 2023.

There were even some mid-length pieces framing her face. — Gabi Thorne,
Allure, 10 Aug. 2023.

Taxi JieciaoBa 4acTo 3yCTPIvaloThCs Y PEMECIIi, BAPOOHUIITBI a00 TU3aiiHI.

AHaJIOT1YHO, IMEHHHMKH, IO IMO3HAYalOTh OpraHi3oBaHl MOJii, JOCBII abo
coIllaibHI fABUINA, TaKl AK “game”, “match”, “debate”, cTalOTh Al€CIOBaMU IS
OMKCY y4YacTi B HHUX, BIOOpakarouu KyJIbTYpPHY 3HAUYIIICTh TEBHUX OUIBII
CKJIQJIHUX JIISHb Ta sBUII. [lomupeHicTh caMe IMEHHUKOBO-/IIECTIBHOI Ta A1€CTIBHO-
IMEHHUKOBOI KOHBEPCii B MOPIBHSHHI 3 IHITUMHU OUYE€BHUIHO BKa3ye€ Ha IHTYITUBHICTb
Ta ePEKTUBHICTh B3a€EMO3B’A3KY «IIS—IMCHHUK» JUISl KOMYHIKAITIi.

Jlesiki IMEHHHMKHM 3a3HalOTh a0CTPAKTHOro abo MeTadOpUYHOIO PO3LIMPEHHS
3HauYeHHb MiJ 4ac KoHBepcii. KoHKkpeTHi IMEHHUKH, Taki sik “vent’, “stomach"
MOXXYThb IO3HAyaTH [ii, HATXHEHHI (YHKIISIMH, 30BHILIHIM BHUIJSAOM a0o0
CHPUUHATTEBUMHU acoIliallisIMU TMO3HAYCHUX IMEHHMKaMHu 00’ekTiB. Taki miecioBa
4acTO JEMOHCTPYIOTh TOJIICEMII0, HASBHICTh PI3HUX TJIYyMau€Hb 3aJIeKHO BIJ
KOHTEKCTY, 3 PI3HMMH PIBHSIMHU aOCTpaKIlli BiJl MarepialbHUX 00 €KTIB A0 OLIbII
a0bctpakTHHX cdep. IMEHHHMKH, 0 MO3HAYAIOTh MICIIE3HAXOKCHHS, MICIS M
YaCcTHHHU 00 €KTIB, Takl gk “line”, “track”, “border”, cTaloThb HI€CIOBAMH, IO
ONMHCYIOTh PyX a00 MPOCTOPOBY B3aEMO/IiI0, 30epirarouu MpO30pPUi CEMaHTHUYHUN
3B’SI30K 3 IMCHHUKOM-JICPUBATHBOM.

IcHytoTh iIMEHHUKO-Ai€CTIBHI (popMHU, Taki siK “blanket”, “shield”, “mask”, 1m0
MO3HAYAIOTh /i HAHECEHHS XapaKTePUCTHK, TTOB’SI3aHUX 3 JCHOTAaTaMH JCPHUBATIB.

L1i niecnoBa 4acTo 3yCTPIYAIOTHCSA Y MPOIEAYPHUX Ta TEXHIYHUX KOHTEKCTax, Xo4a
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TaKOXX TPAIUISIOTHCS B MOBCSAKIAEHHI. Taki IMEHHUKH 4acTO MO3HAYAIOTh MOKPUTTA 1
CTalOTh JIECIOBaMH, IO OMUCYIOTh HAHECEHHS JAHOIO MOKPHUTTS, CHPUYMHEHHS
HaOyTTs CTaHy, IIOB’A3aHOTO 3 TIOKPUTTAM, 31 abo O3 TMEeBHOro pIBHSA
meradopuunocti. Jlo mpuknany, “fo blanket” BU3HAYAETHCA SK «IIOBHICTIO
MOKpUBATU (MMOBEPXHIO)», MPOTE HE 3aBXKJIU 00’ €KTOM, KOTpUM MO3HAYAE IMEHHHUK
(xoBaporo). Tak camo ¥ croBo “to mask” mo3Havae fit0, KOTPY BUKOHYE “‘a mask”,
aJjie He 3aBXK/IM 3a i1 yJacTi.

JlocuTh MOMIMPEHUMH YYaCHUKAMU 1IMEHHUKOBO-II1ECIIIBHOI KOHBEPCIi € TaKOXK
IMEHHUKH, 1[0 TMO3HA4YalOTh KOHTEWHEpH, Takl K “bottle” abo “box”. Bonu
YTBOPIOIOTH  JIIECJIOBA, IO ONWUCYIOTh [IIi HAIOBHEHHS, TOMIIIEHHS a0o0
BUKOPUCTaHHS KOHTEWHEpa, HAIPUKIAI:

The oil is sourced from its native home of Australia and bottled in the United
States.— Sherri Gordon, Verywell Health, 16 Feb. 2024.

Tepminu, moB'sI3aHI 3 TBapUHAMHU, TAKOX € TPOIYKTUBHUM JDKEPEIIOM IS
TBOPEHHS JIIECTIB IIISXOM KOHBepcii B aHTMiNChbKiA MoBi. Koiu iMEHHHK, M0
Mo3Haya€e TBAapUHY, CTA€ JI€ECIOBOM, HOBa (hopMa 4acTO BKa3y€ Ha TMOBEMIHKY,
acoliiioBady 3 icTOTOI0, a00 MeTaopuyHe MepeOUIbIIeHHs 1 TMEBHUX pHC.
Hampuknan, “fo dog” mepemae akT HAMOJETJIMBOIO TEPECHiayBaHHS, Ha TPYHTI
ycTajgeHoro obpaszy cobaku, sika XOAUTh 3a CBOiM rocrnojapeM. [logioHuM ymHOM
“to crow” TmoO3Ha4Yae TyuyHy Ta TpiyMdalibHy BOKaJi3allil0, 3MOJIETbOBAHY 3a
XapakTEePHUM KpUKOM mnTaxa. OTpuMaHl UM [UIIXOM JIECIOBA YacTO HECYTh
OLIIHOYHY KoHOTauito. [lepeHeceHHs 3Ha4Y€HHsS 3 HOMIHAJIBbHOI Cepu y AIECIIBHY
4acTo BiI0yBa€eThCs yepe3 MeTadhopruuHe a00 METOHIMIYHE CTUITICTUYHE HACUYCHHS,
MPUYOMY XapakTepHa puca TBApUHHU (DYHKITIOHYE SIK €IMHE JHKEPETI0 3HAUYCHHS IS
HOBOTO BU3HAYCHHSI.

barato miecniB HecyTh colliagbHe, KOMYHIKATUBHE a00 aeKTHBHE 3HAYCHHSI
HaBITh 0€3 HAABHOCTI I[LOTO IIAPY 3HAYEHHS B €TUMOHaX. “‘Voice”, “crow”, “vent”,
“stomach” HaOyBarOTh HETaTUBHOI KOHOTAalli, 0e3 ii MPUCYTHOCTI B 3HAYEHHSX

BIJIITOBITHUX IMEHHHUKIB.
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CTifKICTh 1 YacTOTa BUIIE3a3HAYCHUX CEMAaHTUYHUX MOJEIeH B IMEHHHUKO-
TIECTIBHIA Ta JI€CTIBHO-IMCHHUKOBIH KOHBEPCISIX TIOSICHIOETHCS  KUIbKOMA
B3a€MOITOB’A3aHUMHM UYMHHUKAMHU. AHaJaITHYHA MOpP(OJIOris aHTJIIMChKOI POOHUTH
3MiHY KaTeropii €KOHOMIYHO BWTIJIHOIO, a CEMaHTHYHA IPO30PICTh MIHIMI3Yy€
HEO/IHO3HAuHICTh. KOHKpETHI Ta BUCOKOYACTOTHI CJIOBA € OCOOJIMBO CXWJIBHUMH JI0
KOHBEPCii, OCKUTBKH X JIETKO IHTEPIPETYBATH 1 MPOCTOTA X YTBOPEHHS € BUT1IHOIO
JUTSI KOMYHIKQTUBHHX ITIJIEH.

2.2. YactunomoBHi MmoaeJi: "Imennuk -> IIlpukmenTuk' (Noun->Adjective),
"IlpukmeTrHuk -> IMmennuk" (Adjective->Noun), " liecaoBo -> Il pukmMeHTHK"
(Verb->Adjective), "IIpuxkmeTHuk -> IIpucaiBauk" (Adjective->Adverb),
"IIpucaiBauk -> [Ipuxkmentuk' (Adverb->Adjective)

Jlesiki aHTIACHhK] IMEHHUKH UISIXOM KOHBEPCIi YTBOPIOIOTh IPUKMETHUKH, 1110
Haja€e iM 3MOTy (DYHKIIIOHYBATH SIK aTpUOYTUBHI 200 MPeAUKATUBHI MOJU(DIKATOPH.

Yepe3 HecTayy €TUMOJOTIYHO-MIATBEP/PKEHUX BHITAJIKIB KOHBEPCIi BaXKO
BIIEBHEHO BUUIMTH CEMaHTHUYHI 3aKOHOMIPHOCTI y MeXax Il€i YaCTHHOMOBHOI
mMozeni. CUHXpOHIYHUNA TIAX1A MO0 1HTeprpeTalii GopMallbHO 1ICHTUYHUX CIIIB
K KOHBEpPCIMHOI Mapu 3HAYHO PO3IIMPIOE MPUKIAIA KOHBEpcii B ycix il
YaCTUHOMOBHHMX HamnpsiIMKax, OCOOJMBO KOJM MOBa HE HIE MPO 1IMEHHUKOBO-
JUECTIBHY YM JII€CTIBHO-IMEHHUKOBY KOHBepcCito. Benuka KiIbKICTh IMEHHUKIB Ta
NPUKMETHHUKIB, $KI MaloTh 1IEHTHYHY (OpMYy OAMH 3 OJHHMM, CKOpIII 3a BCE
BBIMIIUIM B aHTJTIMCHKY MOBY pa3oM. JIJist TOCATHEHHS! BUKJIFOYHO METOJAMYHUX ITiIeH
HasIBHICTh TOUHMX JIAHUX MPO €TUMOJIOTIIO IIUX CJIIB HE € BAXKIIMBOIO, CAME TOMY MU
MOXEMO SIK MIHIMYM BHUJIJIUTH TPUKMETHUKH MICIE3HAXOMKEHHS K OCOOJIMBY
3aKOHOMIPHICTh JEpUBAIIIMHUX 3B'S3KIB MDK IMEHHUKAMH 1 TpUKMeTHUKamu. [[o
IBOT0 MIATUIY BIAHOCMMO KOHBepciiHy mapy "back"(n) 1 "back"(adj), i cxoxe-
byukuionytoui napu "side", "top", "front", NOXOMKEHHS KOTPUX IIBUIIIE 32 BCE HE
€ TIOB'SI3aHUM 3 KOHBEPCIEIO.

ETuMonoriuni  gaHi 4acTKOBO JO3BOJISIIOTH HaM BHUJUIUTH TPUKMETHUKH,

yTBOPEHI BiJ Ha3B MaTepiaiiB, Taki, sk "iron" 1 "plastic".
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deHoMeH Al€CTIBHO-PUKMETHUKOBOT KOHBEpCii € TakoXK HE HAATO
OPOAYKTUBHUM. XoO4ya TOXOKEHHS NESIKUX NPUKMETHUKIB MOXHa BIJICTEKHUTH
yepe3 Mpu3My KOHBEpCli BiJ 1ICHTHYHHMX IM JIIE€CIIB y TenepiniHii 1H(IHITUBHIN
dopmi, Oarato TakuxX JIEKCEM YTBOPEHI BiJ MHUHYIUX (opMm. VY KIacH4HIH
Mopdoorii KOHBepCisi BIIOYyBa€TbCs MK JIEKCEMaMU, a HE MDK OKPEMHUMH
cioBo(opMamMu, TOMy Ha3BaTH TakKi BUMIAJKKA KOHBEPCIE€IO HE MokeMo. Pasie, BoHH
€ IEMMPUKMETHUKAMHU, SK1 JISKCHKAJI3YBAJUCS K PUKMETHUKH.

[IpMKMETHUKOBO-IMEHHMKOBAa KOHBEpCIS BHSIBUJIACS MPEIMETOM HAyKOBOI
nuckycii. Y nekceMax Ha kwtant "the poor", "the blind", "the dead" Gaunmo
CyOCTaHTMBOBAaHMM NPUKMETHUK, (YHKIIOHyIOuMii sK 1MeHHHKoBa (pa3za. He
3MIHIOIOYH CBOET MOp(]oIoriyHOi OyA0BH, MPUKMETHUK 3MIHIOE YaCTUHY MOBH, IO
NEepPEeBAXKHO BKa3ye Ha KOHBepCito. [IpoTe He BC1 MOroIKyIOThCA 3 LIEK AYMKOIO.

3riIHO OJHOTO TOTJSAY, CyOCTaHTHBAIllsl MPUKMETHUKIB MOKE BiJOyBaTHCS
pi3HOIO Mipow. B Takomy pasi moBHa cyOCTaHTHBAIlSl BIJANOBIJA€ BHUIAJKaM, /€
HOBOYTBOpEHA JIEKCEMa OTPUMYE BCl JIOPEUHI IpaMaTUYHI KaTeropii 4aCTUHU MOBH,
JI0 KO BOHA YBIIIIa, a YaCTKOBA — Ma€ JIMIIE OJHY (GopMy, SIK 1 B 3a3HAYCHHUX
BUIIE Tpukiagax [19, c. 59].

Y cydyacHOMy MOBO3HABCTBI TaKOXX ICHY€ IHIIMA TOTJISAJ: 4YacTKOBa
cyOCTaHTHBALlISl € OKPEMUM, CAMOCTIMHUM SIBUIIIEM, HE MOB’3aHUM 3 KOHBEPCIEIO.
1o mepe, mij yac KOHBEPCii CJIOBO HAOyBa€e MOBHOI[IHHOTO CTaTyCy HOBOI YaCTUHU
MOBU ¥ HaOyBa€ 37aTHOCTI MPUUMATU Pi3HI CMOCOOM BUPAKEHHS TpaMaTUIHHUX
3HaueHb. Y BHUMAJKaX, Ik OoT “the blind”, “the poor” rpamaTHyHi KaTeropii HOBOI
YaCTMHM MOBHM HE TOBHICTIO peami3yioTbesa. [lo apyre, apTUKIb TyT BUKOHYE
GyHKIIIO YacTMHM IMEHHUKOBOI (pasw, a HE BKa3ye€ Ha BU3HAYCHICTh YU
HEBHU3HAYEHICTh. B Oynb-sIKMX IHIIMX BHUMAJAKaX KOHBepcli Takuil (peHoMeH He
NpOCTEXY€EThCS [22, c. 1642].

KoHBepcist NpUCTiBHUKIB Y MPUKMETHUKH, X04Ya ¥ TpAIII€TbCs piJlIe, BCe K
JEMOHCTPY€E KUIbKa CTIMKMX CEMaHTUYHUX TEHJEeHIi. [lomupeHuM € BUNAIOK,

KOJIN HpI/ICHiBHI/IKOBe IIO3HAYCHHA IIPOCTOPOBOIO YH YaCOBOI'O BiI[HOIHGHH?I
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MIEPEOCMUCIIOETHCA K MPUKMETHUKOBA XapaKTePUCTHKA BiIacTUBOCTI. Tak, “near”
y TIPUCIIIBHUKOBIM (DYHKIIT 03HAYa€e HAOIMKEHICTh Y MPOCTOP1, Yacl UM SKOCTI, TO1
K y TPUKMETHUKOBIN BOHO HaJa€ 10 HAOIMKCHICTh IMEHHUKOBI SIK BU3HAYaJIbHY
O3HAKy, Hampukian ‘“‘near neighbour”. IlomibHO m0 mBOTO, “overseas” sK
NPUCTIBHUK TI0O3HAYa€ [IF0 4YM CTaH Yy 4YyXId KpaiHi, a SK HPUKMETHUK
BUKOPHUCTOBYEThCS U OMHCY TaKUX SIBUIL, K “‘overseas trade” abo “overseas
Student”, 3aKpiIUTIOIOYM  TMPOCTOPOBE BIAHOMIEHHS Yy BHUIJIAAlI IOCTIAHOI
XapaKTEPUCTUKHU.

B 00roBopeHHsIX KOHBepCii A€sKi JOCTIAHUKH MIJKPECITIOITh, 1[0 BOHA HE
3aBXJIU OOMEKYETHhCSI YTBOPEHHSIM HOBUX JIEKCEM OKPEMHX, MOOJAMHOKHX CIIB.
bararocniBHi Bupasu sik "know-it-all" un "all-you-can-eat" noxasywTs, 1110 Qpa3oBi
OJMHUIIl TaKOX MOXYTb 3a3HaBaTH 3MIHM 4YacTMH MOBHM, 1 TakKl BUIIAJKU
TPaIUISIOThCA JOCUTh yacTo [10, c. 545-567].

[amm, sk-ot JloH, 3BepTaioTh yBary Ha Te, 110 (Ppa3oBa KOHBEPCiS PO3MUBAE
MEX1 MDK MOP(QOJIOTI€I0 Ta CHUHTAKCHUCOM, TOXX BHUHHUKAIOTh CYMHIBH, Yd BapTO
3aCTOCOBYBATH JIO HEi TOM camuil TepMiH. Y MIAX0JaX, &6 KOHBEPCII0O BU3HAYAIOTh
aumie sk MopdoJoriyHui mpouec, (pa3oBl 3CYyBH 3a3BUYAM BHUKIIOYAIOTH a00
TPaKTYIOTh K CJIOBOCKJIQJIaHHS 3 €INICUCOM UM JIeKcukami3anito [18, c. 14].

Komnu x ¢pa3oBa KOHBEPCisi BU3HAETHCS, BOHA HAWUaACTIIIE BEAE 10 TBOPEHHS
IMEHHUKIB 1 pialie — NpUKMETHUKIB. [lepeTBOpeHHsl LUJIMX BHpa3iB Ha JIECIOBA
MaiKe He TparIsieThesl. [CHy€e CXMIIBHICTD 10 HOMIHATI3AIl1T i a/1'€KTUBAIIii.

Hon (2005: 63-65) Takox BiJ3HA4Yae, IO Takl BUIMAAKUA € TIEPEBAKHO
CyOCTaHTHBAIIISIMU, & TPUKMETHUKOBI YTBOPEHHS CTAHOBJISITH MOMITHY, XOY 1 MEHIII
YUCJICHHY TPYIy.

[TomiTHO, 1110 CIOBOTBIP 3 IMEHHUKIB, JI€CHIB, IPUKMETHUKIB Ta MIPUCIIIBHUKIB
€ OCTaTHhO MOIIMPEHUM. [HII TUTIM KOHBEPCIi TaKOX ICHYIOTh, MPOTE € 3HAYHO
piakicHitmmu [27, ¢. 135]. Hanpuknan, Xaganctod i [lymiyM onucyroTh iICHyBaHHS
JEKCeM TpaJMIIHO (YHKI[IOHYIOUl $K TPUKMETHUKA a00 JIE€NPUKMETHUKH

Ha0yBalOTh CHHTAKCUYHUX BJIACTUBOCTEH MPUWMEHHHKIB. BOHM Takok 3a3Ha4aroOTh,
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0 O3HAYHUKM MOXYTh BHCTyHaTH B pOJII IMEHHHKIB, a CIIOJYYHUKH Ta
NPUIUMEHHUKH MOXYTh HaOyBaTH IMEHHOI (PYHKIIli, KOJU BHKOPUCTOBYIOTHCS Y
METaJIIHTBICTUYHOMY 3HaueHH1 [22, c¢. 605]. BoHu TakoX 3a3HayalOTh BUITQJKU
KOHBEpCIi O3HAYHMKIB Y IMEHHUKH, HANPUKIAN “a nobody”, “a something” [22, c.
423].

How Being a Nobody Actually Makes You a Somebody — Natalie S. Ohio,
Medium, 9 Aug. 2023

Cxoxe, W0 pe3yJbTaT TaKUX [EPETBOPEHb BU3HAYAIOTh CHUHTAKCHYHI
MO>KJIMBOCTI CJIB, @ HE iX Mopdoiioriuna Oynosa. Jleski OAMHUII, TEPEXOASUH 3
OJIHIEI0 YaCTUHW MOBH B IHIIY, BOJHOYAC BIUIMBAIOTh HA CEMAHTHUYHO YU
MOp@oJoriyHo OJM3bKI cioBa. [0 mpukiIamay, eTUMOJIOTIYHI JaHl MiITBEPIKYIOTh,
110 TEeBHA JIEKCeMa CIIOYaTKy MiAganacs Mpollecy KOHBEpCii 3 O/IHI€T YaCTUHU MOBH
B iumy. Ilpore iHme TmOB'A3aHE CIOBO 3’SIBISETHCS B MOBI  OJHOYACHO
(YHKILIOHYIOYUM Yy KIJIBKOX YaCTHHAaX MOBHU 0€3 OYEBHMJIHUX A1aXPOHIYHHMX O3HAK
KOHBEPCIi.

[Ipuknagom pOTo € BIAMIHHICTD Y POpMyBaHHI npuxmemuuxis "second-class"
ma "first-class". Ymeopenns imennuxom "second-class" npukMeTHUKA KOHBEPCIEIO €
MIATBEPKEHUM (DAKTOM, 3 JOCUTHh 3HAYHUM YACOBUM PO3PHMBOM MK €TUMOHOM Ta
nepuBatuBoM, 3rigHo gaHux Oxford English Dictionary; 3 iHmoro Ooky, sk
IMEHHUK, TaK 1 NPUKMETHUK 'first-class" Oynu yTBOpPEHI OJHOYACHO ILISXOM

CJIOBOCKJIaJaHHA 3HAYHO paHime.
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III. METOAUYHI ACIIEKTH HABUYAHHS JIEKCUYHUX OJANHUILD,
YTBOPEHUX CIIOCOBOM KOHBEPCII

3.1 IlopiBHSIHHS SIBHOTO TA iMILIIIMTHOTO HABYAHHS CIIOCO0IB CJI0BOTBOPY
Pi3HOMaHITTS MPOLIECIB CIOBOTBOPEHHSI B aHTIIIMCHKIN MOBI YaCTO CTBOPIOIOTH

TPYIHOII IJii THX, XTO BuBYae ii. HoBI cimoBa MOXyTh OyTH yTBOpEHI 3a
JIOTIOMOTOI0 KUJIBKOX CHOCOOIB, TaKMX SIK:KOHBepcis, adikcallis, CIOBOCKIIAIaHHsI,
CKOpOYEHHS, TeJeckoris Ta iH. Cepex crnoco0iB CIIOBOTBOPY KOHBEPCisl € 0COOIMBO
MPOJYKTUBHOIO B Cy4YacCHIM aHTJIHCBKIA MOBi. BifcyTHicT, mnepeadadyBaHOCTI
MO’KE€ YCKJIQJIHUTH 3aCBOEHHS CIIOBHMKOBOTO 3amacy Ta IHTYiTHMBHE pO3Ii3HaBaHHS
ab0 CTBOpEHHsI MOXIAHUX (opM g y4dHIB. BpaxoByroum HenependoadyBaHUN
XapakTep WX MPOIECiB, HABYAIOUM KOHBEPCIi CiIil OOTpYyHTOBAHIIIE MiIXOJUTH J0
METOJIIB CIIOBOTBOPY SK JI0 YaCTUH I1HTETPOBAHOI JIEKCHYHOI CHUCTeMH abo
napajurMu, a He 130JIbOBaHO.

Y cydacHiii MeTonuill ICHY€ JBI OCHOBHI CTpaTerii HaB4YaHHS HOBOTO
BokaOyJsipy. L1 cTparerii 3aCTOCOBYIOTHCSI HE JIMIIE JIO CH1B, YTBOPEHUX METOJ0M
KOHBEpCIi, ajge i /10 ClliB YTBOPEHUX IHIIUMH CIIOCOOAMH CIIOBOTBOpeHHs. [{umu
YHIBEpCAJIbHUMU CTPATETisIMU € HaBYaHHS HA OCHOBI MpaBWJI T4 YaCTUUKOHTAKT 3
MPaBUILHUMU TIPUKJIAaMH CIIOBOBKHUBAHHS.

[linxix, 3acHOBaHW Ha TMpaBUjiaX, HAroJIONIye Ha CHCTEMAaTHYHOMY
BU3HAYEHHI MOP(QOJIOTIYHUX MoJenel Ta 3akoHomipHOocTed. Ileit Meron
MOYMHAETHCS 3 OMUCY MPaBUII MPOAYKYBAaHHS JepuBaIlii ab0 CKJIaJlaHHs CIIIB Ta iX
CTPYKTYpOBaHOTO  TIpeICTaBIeHHS  y4HsIM. Hampukmanm, ciioBa  MOXYTh
OyTUIIOrpYyIOBaHUMH Ta BBEICHUMH BIANOBIAHO 10 MOP()OIOTIYHUX MPOIECIB, IO
OepyTh y4acTh B 1X yTBOPEHHI. 3BEpTAaO4M yBary Ha Taki YaCTUHOMOBHI MOJEN,
YYHSM TPOMOHYETHCS 3aCBOITH y3arajibHEHI MpaBWiIa, sIKI MOXKHA TEPEHECTH Ha
HOBI JICKCMYHI OAWHMI. Take HaBUYaHHS 4acTO CYyHpPOBOJKYETHCS KOJOKAIIHHUMHU
MOJICIISIMH, SIK1 3MIITHIOIOTh KOHTEKCTYaJIbHE BUKOPUCTAHHS HOBOYTBOPEHHUX CIIIB Ta
JOTIOMAraloTh 3aKpIMUTH PO3YMIHHS YYHSIMHU TOTO, K MEBHI (OPMHU MOBOASTHCS

CHHTaKCUYHO Ta ceMaHTU4Ho [33, c. 106].
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3aranbHoeBponieiickki MOBHI pamku (CEFR) 3a0xouyroTh BUKOpHUCTaHHS
HaBYaJbHUX MOBHUX METOJUK 1 MPOrpaM, 110 pO3BUBAIOTH HE JIUIIE KOMYHIKATUBHY
KOMIIETEHIIII0, aje ¥ CIOBECHHUM Jl1ara3oH 1 KOHTPOJb HaJl JIGKCHUKOIO, SIKI B CBOIO
Yyepry HeBi €MHO mepeadavdaroTh PO3YMIHHS TOTO, SIK ClIoBa (YHKIUIOIOTH Y PI3HUX
JacTHHAX MOBHU Ta rpaMaTH4HuX Kateropisx (16, c. 110-111). o npuknanmy, Bix
y4HS, SKHM BOJIOJIE AaHIJINCHKOIO piBeHb Bl OdiKyeTbcs, MO BiH BUIBHO
MO€HYBAaTUME MPOCTi (pa3u B peueHHs Ta nepedpa3oByBaTUME KOPOTKI YPUBKH.
[{i 3aBgaHHA BUMAararOTh BiJl YYHS 3/JaTHOCTI KOPHUCTYBATHCS PI3HUMHU (popMamu
CJIB JUIsl BUKOHAHHS KOMYHIKaTUBHUX muie (16, c. 26-27). ¥ 11bOMy KOHTEKCTI,
3HalOMCTBO 3 KOHBEPCIED K CHOCOOOM CIOBOTBOPEHHSJO3BOJIIE  YUHSIM
JIEKO/IyBaTH Ta CTBOPIOBATHU CJIOBOCIIOJYYEHHS. Y IbOMY KOHTEKCTI PO3yMIHHS
MEXaHI3MIB KOHBEpCli Ja€e 3MOrypo3Mi3HAaBaTH 3HalOMI CJOBa B HOBHX
rpaMaTUYHUX  POJIAX,CAMOCTIHHO yTBOPIOBATH HOBI  CIIOBOCIIONIYYEHHS IS
BUPaXEHHS BIACHHUX JTYMOK.

B ykpaiHCbKMX 3aKiajax 3arajbHOI CEpeJHbOI OCBITH, Y4YHI BHUBYAIOThH
aHTJIACHKY MOBY Ha TJi (PIIEKTUBHOT W CHHTETHYHOI PITHOI MOBH, KOTpa LIUPOKO
BUKOPHUCTOBYE adiKcallito JJIsl MO3HAYEHHsI rpaMaTUYHUX KaTeropiil, rpaMaTuyHuX
3HaYeHb ¥ 3MIHM 4YacTUH MOBH. CTYyIAEHTH IHCTUHKTMBHO TOKJIAJalOThCs Ha
MOpGOJIOTIYHI MapKepW MJii BHU3HAYCHHS IS PO3Mi3HAHHS MOPQOIOTIYHUX
nporieciB. OyHKIIIOHAIBHUHN MEpexXiJl BiJl IMEHHHUKA JI0 JII€CJIOBA a00 HABMAKH MOXKE
SUIMIIATHCS HUMH HEIOMIUYCHHM, OCOOJIMBO 3a BIJICYTHOCTI ITIJICCIIPSIMOBAHOTO
HaBYaJIbHOrO (QoKycy. BiICyTHICTP KOHBepCii SK MOMIMPEHOr0 W CHUCTEMHOIO
CJIOBOTBOPUOTO MEXaHI3My B YKPaiHCHKIM MOB1 3HIXKY€ IHTYITHMBHE PO3YMIHHS
BOTO SIBUILA.

IcHye KinbKa eMMIpUYHUX OOCHIKEHb MPOBENEHUX B PI3HUX KpaiHax, SKi
BKa3ylOTh Ha BaXXIMBICTH IIIECTIPIMOBAHOTO HAaBYaHHS CIOCOOIB CIOBOTBOPY B
aHTJIACHKIA MOBI, OCOOJMBO B KOHTEKCTI PO3BUTKY HABMUUOK YUTAaHHSA W
oriepyBaHHsI BOKaOyssipoM. JlOCHIPKEHHsI TOKa3ajau, [0 y4YHI 3 PI3HUM PiBHEM

BOJIOAIHHS MOBOIO, $IKI BHMBYAlOTh AHIJIHCHKY MOBY, B TOMY » YHCII HOCIi
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KUTaWChKOI, 1CMAaHChKOiI Ta apaOChKOi MOB, OTPUMYIOTb KOPUCTH BiJ YITKOTO
HaBYaHHS CJIOBOTBOPYiM MOpdoJIOrii, 10 B CBOIO 4UEpry O3HAyae, 0 I[IHHICTh
MOpPGOIOTIYHUX 3HAaHbL MOKHA TEPEHECTH 1 Ha THX, XTO BHUBYAE IHINI MOBH. Y
KOHTEKCTI YKpPaiHChKUX Y4HIB, SIKi BUBYAIOTh AHTJIIMCHKY MOBY, piTHA MOBa SIKUX
Mae BITHOCHO OaraTy CJIOBOTBOpPYY CHUCTEMY, ajie BIIMIHHUN CHHTAKCHUC, MEXaH13MHU
KOHBEPCIi B aHITHCHKiN MOB1 MOXKYTh OTpeOyBaTH 10AaTKOBOTO TOSICHEHHSI.

Y BHCHOBKax JOCHipkeHHs, mnpoBeaeHoro B SMAN 2 Tpenrraneni,
HAroJIOIIYEThCS Ha 3B’A3KY MIXK 3aCBOEHHSAM YUYHSMH NPOLECIB CIOBOTBOPY Ta
iXHIMA HaBUYKaMH PO3YMIHHS MPOYMUTAHOTO. XoYa JOCHIJKEHHS CTOCYETHCS
IHJOHE31MCbKOTO  OCBITHBOTO ~ KOHTEKCTY, HOro pe3yJbTaTH MOXYTb OyTH
KOPUCHUMHU JUIsl IIMPIIOT AUCKYCIT PO HABYAHHSI JICKCUKU HA YPOKaxX aHTIIHACHKOL
K 1HO36MHOi MOBM ¥ HAIITOBXHYTH Ha PO3IyMH IIOJAO0 3aCTOCYBAaHHS IIHUX
BHUCHOBKIB y PI3HUX KYJbTYPHHX 1 MOBHUX KOHTeKcTax [28, c. 1-14.].

He3Baxatoun Ha ICHYIOYl BIJIMIHHOCTI, MPOAYKTHUBHA pOJIb MOP(OIOriyHOI
YCBIJOMJICHOCTI Yy PO3IIMPEHHI CJIOBHUKOBOTO 3alacy Ta PO3YyMIHHI TEKCTy €
KPOCJIIHTBICTHYHOIO MpobsieMoro. BosiHovac, 1OCHiKEHHS MiIKPECITIOE€ BAKIUBICTD
30aJJaHCOBAHOr0 MOEAHAHHS TEOPETUYHOIO HABYAHHS MPABUJI Ta IMITALll pealbHUX
YMOB 3aCBO€HHSI MOBU. XO4a, PETYJSPHUN KOHTAKT 3 IIJIbOBOIO JIEKCUKOI MOXKE
NPU3BECTH JI0 HEYCBIJOMIIEHOTO 3aCBOEHHS THIIOBUX MO TBOPEHHS CIIiB,
HEPIBHOMIPHICTh iX MOSBH, OCOOJMBO y BUIIAJKy KOHBEPCIi, CBIIUYUTh Ha KOPHUCTb
[IJIECTIPSIMOBAHOTO BUKJIAJaHHS. be3 BIAMOBIIHOTO KEPIBHUIITBA YUYHI PU3UKYIOThH
pOOUTH HEMpaBWIbHI y3arajdbHEHHsS a00 3aCBOIOBATH MOMMWJIKUA. 3 METOJIUYHOI
TOYKHA 30PYy, PE3yabTaTH JOCTIKEHHS IIATBEP/KYIOTh HEOOXITHICTh MOCHICHHS
pOJIl JIEKCUYHOTO HABYAHHS B MEXaX YCiX YOTHUPHOX OCHOBHMX MOBHHX HABHUYOK.
OmnaHyBaHHS CIIOBHUKa € (yHIaMEHTOM JMJid YWTaHHS, MHChMa, ayAifOBaHHS W
MOBJICHHS, TOMY IIPOLIECH CJIOBOTBOPY MalOTh OTPUMYBATH CHUCTEMHY M
MOBTOPIOBaHY yBary. J{omiapHOM0 € 1HTerpaiiss MOpQoJOTIYHUX aCEKTIB Y BIIPABHU 3

YUTaHHS 1 nUcbMa. J{J1s bOro MOXHA BUKOPUCTOBYBATH TaKl METOJIU, K BIIKPUTTS
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CIIOBOTBOPYMX 3aKOHOMIPHOCTEH Ha OCHOBI TEKCTY, BEICHHS TaOJUIb POJUH CIIB,
JIEKCUYHE COPTYBaHHS Ta CIIPSMOBaH1 MIPOIyKTUBHI BIpaBu [28, c. 13].

M. JIx. Kiddep Ta H. K. Jleco BusiBuiu, mo mopdosoriyaa o0i3HaHICTh Oyia
TICHO TIOB'SI3aHOIO 3 PO3YMIHHSIM MPOYUTAHOTO SIK Y Y4HIB 4-10, Tak 1 B 5-TO KJIaciB.
Ieit 3B'130K HAOyBaB MOCTYIOBO1 3HAYYIIOCTI B 5-My KJjacl ¥ Haja, 0 Ti€l MipH,
10 3HAHHS Y4YHIB 3 MOp(}OoJIOTii O1IbIIe BIUTMBAJIMA HAa PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO, HIXK
caMm JMIIE pOo3MIp CIOBHHKOBOTO 3amacy. Bapro 3ayBaxkurtu, mo 1eil edekr
BUSIBUBCSI CUJIBHUM SIK y BHUIIQJKy THX, XTO BUBYaB aHIIIHCHKY SIK 1HO3EMHY MOBY,
TaKk W JUIsl PIAHUX HOCIIB aHIMIIICHKOI, 10 CBIAYUTH MpO Bary MopdoJorii y
MIATPUMII PO3YMIHHS MPOYUTAHOTO HE3AJICKHO B1J P1THOT MOBH.

JlochmipkeHHsT TakoX IOKa3ajo, IO 3HAHHSA CrocoOiB CJIOBOTBOPY Ta
CJIOBHMKOBHUH 3aIac € B3a€MOINOB'SI3aHMMH: YUHI, pO3yMIIOUM Pi3HI MOPQOJIOTIUHI
IPOLECH, SIK MPaBWIJIO, MAIX OLIBIINK CIOBHUKOBMM 3amac, 1 HaBnaku. O4eBHUIHO,
10 KOPUCTh HaBUaHHS CIOBOTBOPY HE OOMEXKYETHCS TOTIOMOTOIO0 YYHSIM Kpale
PO3YMITH CJIOBA, SIKI BOHU BKE€ 3HAIOTh, ajie i crpusie €(PEeKTUBHIILIOMY BUBYCHHIO 1
3araM'aTOBYBaHHIO HOBHMX CJIB 4Yepe3 YWTAaHHS Ta IOCHUJIAHHS Ha KOHTEKCT.
Po3yMiHHS CJIOBOTBOpPY HaJa€ YYHSIM 3HAHHEBE NIAIPYHTS [Js 1HTEprpeTranii
HE3HAMOMMX CJIiB, MPOTHO3YBAHHS MOJMBHUX 3HAUYE€Hb Ta OUIBII THYYKOTO
BUKOPUCTAaHHSA CIIB y MNUCbMI Ta ycHId MoBil. Toil ¢akt, mo mopdonoriyHa
YCBIIOMJICHICTh Maja OUIBIIMI BIUIUB HIXK PO3MIP CIOBHMKOBOI'O 3amacy Ha
PO3YMIHHSI TMPOYUTAHOTO, MIAKPECIIOE HACKIIBKM BaXKJIMBO HE TIPOCTO «3HATH
OlbllE CiB», @ 1 pO3YMITH, K aHIJIIICbKa MOBa Oyaye HOBI Ta afanTye ICHYIOYl
cioBa [24, c. 11-15].

VY npoMy x KoHTEKCTI nocuikenHs Ykana ta Komau (2012) cepen kutaiichKkux
YUHIB, SIKI BUBYAIOTh AHTIIMCBHKY SIK JPYry 1HO3EMHY MOBY, MPOIOHYE JOJIaTKOBE
MIJTBEPDKCHHS ~ JICJAKTHYHOI  IIIHHOCTI  ITIJICCHIPSAMOBAHOTO  OIpAIlFOBaHHS
Mopdodorii 'y (opmMyBaHHI JIEKCUYHOI KOMMeETeHIli. J(OCHIAHUKN BUSBWIM, IO
MOpdoJioriyHa OO0I3HAHICTh 3HOBY K Taku O€3M0CEepeAHBbO CHPUSIE 3aCBOEHHIO

JCKCHUKH, a TaKOXK OIIOCCPCAKOBAHO BIINIMBA€ Ha pOBYMiHHH TCKCTY HYCpPC3
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PO3IIMPEHHs] CIIOBHUKOBOTO 3amacy. 3a JaHuMU JociipkeHHs, Mopdonoriuny
0013HaHICTh MOXHA PO3TJIAJATH K KIIOUYOBUN YMHHUK Y 3aCBOEHHI JIEKCHKH, TOJ1
K JICKCHYHE 3HAUCHHS BIJIrpae MPOBIIHY posib Y (JOpMYyBaHHI HABUYOK PO3YMIHHS
Tekcty. Lle me pa3 3acBinuye BaXIUBY poiib MOP(OIOTii y mMATPUMIN €(PEKTUBHOTO
3aCBOEHHSI 1HO3€MHOI MOBHM $IK y PEIENTUBHUX, TaK 1 y MPOAYKTHUBHUX BHUIAX
MOBJICHHEBOI AisIbHOCTI [37, ¢. 1211].

OpHak, HE3BaXXAI0UM Ha CBOIO CTPYKTYpOBaHy MPUPOJY, HAaBYaHHS Ha OCHOBI
npaBui He no30aBieHe oOMexkeHb. OllHa 3 CyTTEBUX IPoOeM mossirae B o0csa3i Ta
MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBaHHI MOP(OJOTIYHUX MPABUJI, SIKI HE € TAKUMHU YITKUMHU YU
yHIBEpCAIBbHUMHU, SIK MOXKE 37]aTUCS CIIOYATKy. AHTIIIHChKa MOBA, SIK MOP(OJIOTIYHO
THy4YKa MOBA, JO3BOJISIE 3aCTOCYBAaHHS PI3HHUX CIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHS IS
BUKOHAHHS 1ICHTHYHUX CEMAaHTUYHUX (DYHKIIII. YUHI MOXKYTh BBaXKaTH BIJCYTHICTb
nependadyyBaHOCTI OMAHJIMBOIO, OCOOJMBO KOJM CTUKAalOThCS 3, 37aBajocsi O,
JIOBUIBHOIO JIEKCUYHOIO TMOBENIHKOI. KpiMm TOro, anriiiicbka MOBa, K B1JOMO,
Oarata Ha BuHATKHU. lle, B CBOIO uepry, o3Hauyae, IO HaBITh YITKO BU3HAYECHI
MOP(QOJIOTIYHI TpaBUja MOXYTh CHPHUSATH YHUKHEHHIO TIOMUJIOK YYHSIMH
JMIIENeBHOI0 Miporo. He3Bakatoum Ha Te, 110 HaBUAHHS HAa OCHOBI MPAaBHIJI MOXKE
OyTH KOPUCHUM JJii PO3BUTKY YCBIJOMJICHOCTI Ta QHATITHYHMX HABUYOK, BOHO
4acTO HE BpPaxOBYE BCIO CKJIAJHICTh BUKOpUCTaHHS MoOBH [29, c. 146-147; 33, c.
108].

ANbTEpHATUBOIO HABYAHHIO HA OCHOBI MPaBWI, OCOOJHMBO JOPEYHOKO Y
BUTIAJKy KOHBEpCii, € BHBYCHHS OKPEMHUX OJWHUIb. 3aMicTb TOro, 100
HAroJIONIyBaTH Ha 3arajlbHUX MPHUHIMIAX CIOBOTBOPEHHS # 1X MPaKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS, 1IeH METOJ] PO3TJIsia€ KOHKPETHI JIEKCHYHI OJUHUII Ta 1X MOX1IHI 5K
OKpeMi OJIMHUIII, B LUJIICHOCTI 3 Mapkepamu ix JepuBauii. MertonuuHuii ¢okyc
3MINIY€ETHCS 3 HaBYaHHS (DopMaTbHUM TIpaBuiIaM Mopdosoriynoi Tpancopmariii Ha
BUBUYCHHS CIOBOOPM y KOHTEKCTI, YacTo uepe3 0araropazoBUHKOHTAKT 3
ONMHUIIIMM Ta iX BUKOpPHCTaHHSAM. Hampukian, y BHIaaKy KOHBEpCii BYHTEIb

YTPUMYETHCS BiJ MOSCHEHHSI TOTO, IO JIEAKl CJIOBa MEPEXOJATh y 1HIIN YaCTHHH
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MOBH 0€3 Mop(oIoriyHOro no3HayeHHs. HaromicTs koxkHa (popma BUKIaIa€THCS Ta
MPAKTUKYETHCA K OKPEMHI JIGKCUUHUIA €JIEMEHT, 1110 J03BOJISIE YUHEB] 31ITKHYTHUCS
Ta 3aCBOITH I'paMaTU4YHy (YHKIIIIO CIOBa Yepe3 KOHTEKCT Ta CHHTAKCUYHI M1AKA3KH,
a He (popMasbHE TOSICHEHHS.

[leit migxia mMae Kiibka meparoriyHux mnepeBar. OCHOBHA 3 HHUX IMOJISTaE B
TOMY, IIIO BiH TICHO TOB'SI3aHUM 31 CITOCOOOM, SIKMM CIIOBHUKOBHIH 3aImac 3a3BUYai
3aCBOIOETHCS i1 Yac BUBYEHHS P1IHOT MOBH, a caMe, uyepe3 MoeTanmHe 3HailoMCTBO
Ta CaMOCTIMHY KaTeropusallilo Ha OCHOBI BXMBaHHs. Koiu yd4Hi1 CTHKamOThCs 31
CIIOBaMH B PI3HUX CHHTAKCUYHHUX Ta CEMAaHTHUYHUX CEPEIOBHIIAX, BOHU MOYUHAIOTH
IHTYITUBHO KaTeropusyBaTu Ta 30epiratd Il GOpMH y CBOEMY MEHTaJIbLHOMY
JEKCUKOHI. 3 4YacoM IIeil mpouec MpHU3BOAUTH 0 MOSBH 3aKOHOMIpHOCTEH Oe3
NOoTpeOr B 30BHIIIHIX IHCTPYKUIAX. [ Oararbox y4yHIB pO3BUTOK MOP(OIOTTYHOI
YCBIJOMJICHOCTI MOX€ OyTH OuUIbIll €(pEeKTUBHUM Ta BIAOOpaKaTh AaBTEHTUYHE
BUKOPUCTAaHHS MOBH, B MTOPIBHSHHI 3 BUBUCHHSIM MPABUJI Ta BUWHATKIB [29, c. 143;
33, c. 109].

TuM He MeHI, HaBYaHHS KOHKPETHUM OJMHUIIIM TaKOXX BHUKJIMKA€E CBIi
BJIACHHI Tiepentik TpyAHouliB. [lepmr 3a Bce, BOHO BUMarae 3Ha4HOTO Ta TPUBAJIOTO
KOHTakTy 3 HOBUM BOKaOyJIIpOM, YacTO BHXOJIAYM 3a MEXI JOCTYIHOTO Y
dbopMaTbHUX OCBITHIX yMOBax. be3 Halle)KHMX MOXJIMBOCTEH Jisl KOHTAKTy 3i
CIIOBaMH B iX MPHUPOJAHOMY KOHTEKCTI — Uepe3 YMTaHHs, ayJiFOBaHHs, MOBJICHHS—
YUYHSIM MOXXe OyTH Baxko (opmyBaTH HEOOXifgHI 3B'SI3KM MDK (opmamu Ta
¢dbynkuissmu. Kpim Toro, xoua y4Hi MOXKyTb IPaBUIBHO 3aCBOITH 0araTo JEKCUYHUX
OJIMHUIIb, BOHU TAKOXK CXWJIbHI JI0 y3arajJlbHeHHsI BHACIIIOK HAJAMIPHOI 3aJI€KHOCTI
BiJT IHTYIIII1.

BpaxoByroun 11 MIpKyBaHHs, 30ajJlaHCOBaHMW MiAX1J MOXe OyTH
HallepeKTUBHIIIUM — TOW, WLI0 TMOEAHYE €JIEMEHTHM HaBYaHHS NpaBHIaM 13
CEMAHTHUKOIO JIEKCUYHUX OJMHUIb Y KOHTEKCTI. 30Kpema, JUIsi HaBUYaHHS KOHBEPCii
1€ O3HAYa€ HE JIUIIE MAKPECICHHS 11 MPOIYKTUBHOCTI Ta KOHTPACTY 3 adiKcalli€ro,

ale ¥ 3a0e3MeyeHHs BEIMKOI KUIBKOCTI KOHTAKTy Ta MOMJIMBOCTEH IS
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KOHTEKCTYaJIbHOTO BUKOPUCTAHHs. 3PEIITOl0, SIK CTpaTerii, 3aCHOBaH1 Ha HaBYaHHI
MpaBWJI, TaK 1 cTparterii, 3aCHOBaHI Ha BUBYEHHI KOHKPETHUX OJMHUIlb, BIIITPalOTh
IHHY poOJb Y PO3BUTKY CJIOBHMKOBOIO 3amacy, a ix IHTerpamis MOxXe
3aMpONOHYBATH OUTBIIT KOMIUIEKCHY MOJIETh HAaBYaHHS CIIOBOTBOPEHHIO y BCIH HOTO
ckimagHocTi [33, ¢. 109, 26, c. 319].

BaxnmBo Takok BpaxoOBYyBaTH CBOEYACHICTh HaB4YaHHS mnpaBmi. [locrtae
nejaroriyHa JujieMa: 4Yd CIiJ] CIOYaTKy O3HAHOMITIOBATH YYHIB 13 JIEKCUYHUMH
OJIMHULISIMU SIK 13 IIUTICHUMH OJMHUIISIMH, Y 5K BapTO BIJpa3y aKIEHTYBaTH yBary
Ha IXHIX MOpPQOJIOTIYHUX Xapakrtepuctukax? llepmmid migxia, skuil BigoOpaxae
MOJIeJII 3aCBOEHHS PiJIHOI MOBH, CTBEP/KYE, IO YUYHI OTPUMYIOTh KOPUCTH BiJ
O3HAHOMJICHHS 31 CJIOBAMH B KOHTEKCTI Mepe] iX CTPYKTYPHUM aHaJi30M.

3riIHO 1BOTO, YYHI CIIOYATKy 3amaM’sSITOBYIOTh OKpeMI JIEKCUYH1 OJIMHMII, a
BXKE€ MI3HIIIE YCBIIOMIIOIOTH iX MOP(QOJIOTiuHy Oyn0oBYy, rpamMartuuHi (yHKIID 4u
CEMaHTUYHI 3B’s3kd. BogHodYac € BUITagKkW, KOJW PAHHE TOSCHEHHS TpaBHUia —
HAIPUKJIAJ, TOIKUPEHOTO CIOBOTBIPHOTO 3pa3ka — MOXE CIPHUSATH PO3Ii3HABAHHIO
Ta MPOAYKTUBHOMY BHKOPHUCTAHHIO, 332 YMOBHU JIOCTATHHROTO KOHTaKTy 3 HUM B
KOHTEKCTI.

3B’A30K MIXK YaCTOTHICTIO JIGKCHYHUX OJUHHUIL 1 YCBIJOMJICHHSM iX
MOpPGOJIOTIYHOT CTPYKTYpH e OUIbINE YCKIaaHIO€ BUOIp migxony. JocmimkeHHs
CBi/IUaTh, 110 OJWHHUII 3 BHUCOKOK YAaCTOTHICTIO 3a3BUYail 3amaM'aTOBYIOThCA I
BIITBOPIOIOTHCS SK IUTICHI €JIEMEHTH, a He OyAYIOTHCS YCBIIOMIICHO 3a JIOTIOMOT'OFO
MOPQOJIOTIYHUX MPaBHII ISl KOKHOI OKpeMoi MOBHOI cuTyartlii. Hanpuknan, ciosa
Ha 3pa3ok impossible abo beautiful € HACTIIBKU TOUIMPEHUMH, IO YaCTO
pO3IIIAIAOThCS YUHSAMHU SK 0a30Bl CiioBa, a He sK mnpoaykru adikcari. Ile
NIATBEPKYE JYMKY, WHIO0 aOCOJIOTHAa YacTOTa JIEKCUYHOI OJMHUII CIpHE
30epeKeHHIO ii AK IUTICHOI OAMHUIN, HAaBITh SKIIO BOHO MOPQOJIOTIYHO CKIIAIHE, 1
3MEHIIY€ 3aJIeKHICTh YYHS BlJ MPOJYKTUBHOI'O 3aCTOCYBAHHS MPABMJ Y MpPOILIECi

MOBJICHHSI B peajibHOMY 4aci [16, c. 58].
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OpauH 13 nUIAXiB BUOOPY MIAXOAY — 1€ TaK-3BaHMM "aHami3 3UCKIB 1 BUTpaT'.
Uu mokpuBaroThbCs 3yCWUIS M yac BUTpAuyeHI HAa BUBYEHHS THUIIIB CIOBOTBOPEHHS
MOXJIMBICTIO 1ICHTU(IKYBAaTH Ta BUKOPUCTOBYBATHU I1i TUMMH? UM BUBYCHHS METOJIIB
CJIOBOTBOPY, IO ICHYIOTh y MOBI, TOJErMIaTh YYHSIM PO3YMIHHS CIIB, YA
BINIAKAIOTh 1X HaaMmipHUM o0'eMoM Teopii? KonBepcis 3a3Buyail 30epirae TicHUM
CEMaHTUYHHUH 3B'SI30K MDK €TUMOHOM Ta HOTro moXimHuM. [lepBUHHUN 3CYB €
CUHTAKCHUYHUM, a HE CEMaHTUYHHM, 110 pOOUTH 3HAYCHHS JCPUBATHBIB BIIHOCHO
SICHUM JIJIS1 Y4HIB, OCOOJIMBO KOJIM BOHU 3YCTPIYatOThCA B KOHTEKCTI.

BinHocHa mpo30picTh B 3HAYEHHI CBIJYUTH IPO T€, 0 KOHBEPTOBaH1 (hopmMu
0COOJIMBO CIPUNHATINBI JUIsl BUIIAJKOBOTO BHUBYEHHSI —3aCBO€HHS JIEKCUUHUX
OJUHUIIb Yepe3 KOHTAKT 3 HHUMHU y KOMYHIKaTMBHMX KOHTEKCTax 0e3
LIJIECOPSIMOBAHOTO BHUBYEHHS. XoOua CJIOBA, YTBOPEHI aQIKCalllel0 YW 1HIIUMH
croco0aMy  CIOBOTBOPY TaKOX MOXKHAa BHUBYMTH BHIIaJKOBO, KOTHITHBHE
HAaBaHTAXXEHHS HEOOXiAHE MJig IHTEpIpeTallii 3HAaYEHHS YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO
JEKCUYHUX OJIMHUIb € YaCTO MEHILUM, OCKUIBKH YYHI MOKYTb CIIMPATHUCS Ha BXKe
ICHYIOY1 3HAHHA TPO iX €TUMOHHU. TakuM YMHOM, HaBITh KOJM Y4HI HE MOBHICTIO
PO3YMIIOTh MPUYUHU U NPUPOY 3MiH, KOTPI BAHUKAIOTh B MPOIEC] KOHBEPCIi, BOHU
OJlHa4€ MOXYThb JIHTH A0 JOCTaTHRO TOYHOIO TJIYMAdeHHs HOBOIO CJIOBa
CIIMPAIOYUTH Ha KOHTEKCT.

TuM He MeHIl, YCIIIIHE BUBUYEHHS CIIIB YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO 3aJIEKUTH B
KUJIBKOX YMOB, BKJIFOUAIOUM PIBEHb BOJIOAIHHS MOBOIO YYHEM, MOTO BOKAOYJISIPHHUIA
3amac, 3/10raifIuBICTh Ta SIKICTh KOHTEKCTYaJIbHUX MiJAKa30K. ToMy JUIsl BUKJIaAadiB
BaXXJINBO CTBOPUTH HaBYAJIbHE CEPEIOBHUILE, IKE 3a0X04y€ (POPMYBaHHs TiOTE3 Ta
BIJICYTHICTh CTpaxy MOMWIATHCA. YUHIB CJIJ 3a0XO04yBaTH Ta XBaJUTH 3a
OOTpyHTOBaHI MPUITYILEHHS, HaBITh SKIIO Il TMPHUIIYIIEHHS HE 30BCIM TOYHI.
Po3mpenHsi CIOBHMKOBOTO 3amacy, OCOOJMBO B KOHTEKCTI CJIOBOTBOPEHHS, €
MOCTYNIOBUM Ta KyMYJATHBHAM TIPOIIECOM, y SKOMY paHHE 3HAaHOMCTBO Ta
HEJOCKOHANEe pO3yMiHHSA € (QyHIaMEHTATbHUMHU KpPOKaMH JI0 OCTaTOYHOTO

OBOJIOIIHHS.
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BaxxnuBo migkpecanTH, 1Mo HasBHICTh KOHTEKCTY HE 3aBXKIU OJHAKOBO CIIPHSIE
PIBHOIIIHHOMY PO3YMIHHIO 3Ha4yeHHs CJiB. L[IHHICTP KOHTEKCTY JJIs 3aCBOEHHS
CJIOBHMKOBOTO 3amacy 3ajJeXHUTh BIJ] KOHTUHYYMY: JIESIKI TEKCTH IMPOIMOHYIOTh
YYHSIM JOCTATHIO KUIBKICTh CEMAaHTHYHHUX Ta CHHTAKCHYHUX TIAKA30K, SKI YITKO
BKa3ylOTh Ha 3HAYCHHS Ta (PYHKIIIO HE3HAMOMHUX CJIB, TOAl SK IHIINI MOXYTh
MIPUXOBYBAaTH a00 CIIOTBOPIOBATH IIi 3HAYCHHS. SIKICTh KOHTEKCTyaJIbHUX ITiIKA30K
BiJIiTpa€e BUPIMIAIbHY pPOJIb Y BHU3HAUEHH! €()EKTHBHOCTI 3/0TaTyBaHHsS 3HAYCHHS
cioaa. [16, c. 232-235].

YacTtrii KOHTaKT 3 HOBOKO JICKCHKOIO SK METOJI HaBYAaHHS BOKaOyIIsApy HE €
TakKUM TIPOCTUM, $SIK 37a€Thcsi. CyTHICTHh "BUIAQIKOBOTO'" BHUBYEHHS IIUPOKO
JTOCHTIKyBasacss B KOTHITMBHIM IICHXOJOTii Ta MEAaroriyHuxX JOCIIIKEHHSX,
30KpeMa Kpi3b MpU3My Teopli piBHEBOi 00poOKH. B 0CHOBI Teopii JISKUTH iAes, 10
e¢(eKTUBHICTh MaM'sITI € HE MPOCTO MapaMeTPOM CIPUUHATTA ¥ TOBTOPEHHS, a
byHaaMeHTaIbHO  (OPMYETbCA  MPUPOJOD  KOTHITUBHOI ~ OOpOOKHM,  WIO
3aCTOCOBYEThCS /10 BXigHOX iH(popmalii. 3okpema, MOl piBHI CEMaHTUYHOI
0oOpoOKH, J€ Y4YHI B3a€MOJIIOTH 31 3HAYEHHSM, KaTeropusaiiclo abo (¢yHKIIIEO
JIHTBICTUYHOTO €JIEMCHTA, MOB'SI3aHI 3 CHJIBHIIIMMH Ta CTIMKIIIUMH CIiJaMd B
nam'aTi, H>XK TTIOBEpXHEBA, CTPYKTypHa 00po0Ka, sika 30CEPeIKyEThCS BUKITIOYHO Ha
MOBEPXHEBUX O3HAKAaX, TakuX K opdorpadis uu BUMOBa. BoHU BiApI3HAIOTHCS 32
pIBHEM KOTHITMBHOI TJMOWHM, HEOOXITHOI Mg iX BHUKOHaHHS. JlocimimkeHHs
MOKAa3yI0Th, IO OPIEHTAIINHI 3aBJaHHs, K1 Mepea0adaroTh CEMaHTUUHY 0OpOOKY —
HAIPUKJIaJ, BU3HAYEHHS, YU TI03HAYAE CIIOBO JKHUBY ICTOTY a00 YM HAJICKUTH BOHO
JI0 TIEBHOI KOHIENTYaJIbHOI KaTeropii — 3a0e3MeuyroTh 3HAYHO BHUIII MOKA3HHUKHU
3armam’ITOBYBaHHS TIOPIBHSHO 13 3aBJIaHHSAMH, SIKI BUMAraroTh JIMIIE MTOBEPXHEBOTO,
(dhopMaIBLHOTO OMpaIfOBaHHS (HAMPUKIIA, BU3HAUYEHHS KUTBKOCTI CKJIAJiB a0 JiTep
y CIIOBI).

Taki pe3ynbTaTd BKa3ylOTh Ha Te, IO 30epekeHHs 1H(opmamii B mam'sTi
MO3UTUBHO KOPEIIOE€ 3 KOTHITUBHOK TJMOWHOIO 3aBJIaHHS, BUKOHAHOTO IIiJI Yac

MOYaTKOBOTO 3HAOMCTBA 3 HEI0. B KOHTEKCTI BUBUEHHS JIPYTOi 1HO3E€MHOI MOBH, IIi
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BUCHOBKM MIATPUMYIOTh IHTETpallil0 CEMAHTUYHO OpIEHTOBAaHMX 3aBlaHb Y
HaBYaJIbHUM MPOIEC, TUM NTaue HABYAHHS JIGKCUYHOMY MaTepially. YUHi OTPUMYIOTh
KOPUCTh BiJ 3aBJaHb, SKI 3aly4dalOTh iX J0 IHTEpIIpeTallii, KaTeropuzaii Ta
3aCTOCYBAaHHS JIGKCMYHUX OJIMHUIL Y KOHTEKCTi, HaBITh SKIIO CaM€ BUBYCHHS
HOBUX JIEKCUYHUX OJMHUI[L HE € OCHOBHOIO METOI0 3aBlaHHA. Taki 3aBIaHHS
BiTOoOpakaloTh ABTEHTHYHI YMOBH, 3a fAKHX BIJOyBa€ThCsl 3HAYHA YacTHUHA
3aCBOEHHSI MPUPOHOT MOBH, Ta y3TOJDKYIOTHCS 3 TMEMAaroTiYHUMHU MIIXO0JaMH, SKi
HAJAI0Th MPIOPUTET JCKCUYHOMY 3aJTyUCHHIO HaJl MEXaHIYHUM 3aram'iTOBYBaHHSIM.

Jlekcu4yHl OJWHUILI, YTBOPEHI KOHBEPCIEID, OCOOIMBO CHPUSATIMBI IS
BUNAJKOBOI0 3amnaM'siTOBYBaHHSI, OCKUIBKM BOHHM € YacTO MPHUPOJTHO
IHTETPOBAHUMH B aBTEHTUYHUX TEKCTaX M PEryJspHO 3 SBISAIOTHCS B 3MICTOBHO
HACMYCHUX KOMYHIKATUBHUX KOHTEKCTaX. 3aBAsJKdM TOMYy, IO Takl CJIoBa
30epiratoTb HE3MIHHY (OpMaibHy CTPYKTYpY HE3aJeKHO Bl TpaMaTUYHOI
Kareropii (TOOTO He MalOTh a(iKCAIbHUX MAPKEPIB, IKI O CUTHAII3YBAIU PO 3MIHY
YaCTUHU MOBH), IXHE 3HAYEHHS Ta (QYHKINIO 37€0UIBIIOT0 HEOOX1THO BUBOIUTH 3
KoHTeKcTy. lle croHykae y4dHIB aKTHBHO 3allydaTh CHUHTAaKCUYHI, CEMAaHTHYHI Ta
nparMaTUyHI MIJKa3KK IS IHTeprpeTalii MOBHOTO MaTepiaiy.

Y mpomeci B3aemojli 3 TPOAYKTaMHU KOHBEPCii B KOHTEKCTaxX, IO
3a0e3MeYy0Th CMHUCIIOBE HABAHTAXCHHS — HAMpPHUKIAA, y Ta3eTHUX TEKCTax,
niamorax abo cloze-tectax —y4yHi He TPOCTO (IKCYIOTh 1301b0BaHl (Gopmu, a
IHTErpyIOTh iX y IIUPII MOBHI CTPYKTypu. Opi€HTOBaHAa Ha 3MICT B3a€MOis,
0COOMMBO 3a YMOBH BKJIIOYCHHS 3aBJaHb Ha TepedpasyBaHHs, KaTeropuzaiii 3a
YaCTMHAMU MOBH a00 PEKOHCTPYKIi BHCIOBIIOBAHb, CIHPHUSIE TIIHOOKOMY
KOTHITUBHOMY OTIPAIFOBAHHIO Marepiaiay. 3aBAsSKd BKIIOUYCHHIO 3aBJaHb, IO
nependadaoTb TIUOOKY CEMaHTUYHY OOpOOKYy CTBOPIOIOTBCS YMOBH IS
dbopMyBaHHS MIITHUX JIIHTBICTUYHUX 3B’SI3KIB, SIKI € OCHOBOIO JOBTOTPHBAJIOTO
3acBoeHHA [17, c. 677].

dyHaaMeHTaTbHUM TPUHIUTIOM €()EeKTUBHOTO HaBUAHHS HOBOMY BOKaOyIIsIpy

€ NOBTOPCHHA TAa CUCTEMATUYHEC NNOBTOPHC BUKOPUCTAHHA JICKCHMYHUX OJWHUIIb.
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Od4eBuaHO, 10 METOJ| HaBYAHHS JICKCHUKH, SKHH TO3BOJSE YYHSIM 4YacTo OauuTu
CJIOBO B PI3HMX KOHTEKCTaX, MaTUMe OUIbIINIA BIJIUB HA BUBYEHHS JIGKCUKHU, HIX
TOH, SIKMM Jla€ Y4HEBl1 0JIHy a00 JBI 3rajKku CJI0Ba B MOEJHAHHI 3 BU3HAYEHHSIM a00
BXKUTOMY B peueHHI. X04a TOYHY KUIBKICTb MOBTOPHHUX 3YCTpiuel 3 JIGKCUHYHUMHU
OJIMHULISIMHM, HEOOXIJTHUX Jii OCTaTOYHOTO OINMaHyBaHHA Marepiaidy, HE MOKHa
YHIBEpPCATbHO BHU3HAYUTH YEPE3 MIHJIUBICTh MOXJIMBHX PIBHIB 3aJIy4€HOCTI 3
MaTepiaioM Ta PiI3HOMAHITTS METOJIB OIlIHKH 3aCBOEHOTO, ICHYIOYi JOCIIKCHHS
OJIHaK MaroTh neBHI pekoMenaamii. Heitma (2001, c. 81) cTBepKye, 1110 BUBYCHHS
CJIOBa MOJK€ BHIMAaraTh BiJ W'STH 10 TIOHAA JBAJIATA IMOBTOPHUX HOTO
BUKOPHUCTaHb, 3aJIEKHO BiJI CYNMYTHIX HAaBYAJIBHUX YMOB Ta KPUTEPIiB OLIIHIOBAHHS
pe3ynbTaTy. HaiirosjoBHimie, 110 MOBTOPHE BHUKOPUCTAHHS MaTepially Mae OyTu
CB1JIOMO BOyJOBaHMM B HaBYaJIbHUU Au3aiiH. Sk crBepmxkye HelmH, vacto 3
MEeJaroriyHoi TOYKM 30py €(EKTHUBHIIIE 3aKpIIUIIOBATH YacCTKOBO BIJOMMIA
CJIOBHMKOBUH 3amac, HI’)K BBOJUTU aOCOIIOTHO HOBUM, BPaXOBYIOUHM BUCOKHUI PU3UK
Horo BUOYTTs 0O€3 HaJIEKHOrO MOBTOPEHHs. SIKIIO He nepeadadeHo MOBTOPHOTO
BUKOPUCTAaHHS MaTepialy, paHille TOKJIaJeHI 3yCHUJUISI MOXKYTb 31MTH HaHIBEIlb
yepe3 3a0yBaHHs, 110 B CBOIO YEPry 3HMUXKYE MPOJYKTUBHICTH B HABYAIHLHOMY POII.
[30, c. 343; 26, c. 81; 31, c. 76].

TuM He MeHm, Xoya Lel MNiaxig Moke OyTH €(EeKTHBHUM IJisi PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHI[li, 3aCBOEHHSI HOBOIO BOKaOyJiIpy BUMArae OiIbIl
[IJIECIPSIMOBAHOTO, YITKOTO Miaxoay. € KijgbKa MPUYUH, YOMY MPOIEC BUBYCHHS
HOBUX JICKCHYHUX OJMHHIL HE MOKE TIOBHICTIO 3aJI€KAaTH BiJI MOCTIHHOTO KOHTAKTY
3 HUMU ¥ "BumagkoBoro" 3amam'atoByBaHHs. [lo-mepie, y4Hi, SKi pO3yMIIOThH
3arajJbHUN 3MICT TEKCTy, MOXYTh HE 3BEpPTaTH yBarl Ha TOYHICTH CBOEI
1HTEeprpeTanli 3HaueHHs oKkpeMux ciiB. [lo-mpyre, KOHTEKCTyanbHe BraayBaHHS €
HEHAJIWHUM, OCOOJIMBO KOJIM Y4YHI HEJIOCTATHHO 3HANOMI 31 3HAYHOK YAaCTHHOIO
HABKOJIMIIIHROTO CJIOBHUKOBOTO 3amacy — JOCHIJKEHHs MOKa3yloTh, IO IS
YCHIIIHOTO BUCHOBKY HeoOXiaHe mmoHaiMeHie 98% nexkcuuHoro oxorieHHs. [1o-

TpeTe, HaBITh KOJIM y4YHI BrajyloTh 3HAYEHHS CJIOBA, pO3yMOBa B3a€MOJIS 3 HUM
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Moke OyTM 3aHaATO TMOBEPXHEBOIO, WI00 MIATPUMYBAaTH JOBTOTPUBAJE
3amam'siToByBaHHS. Bijibllie TOro, HOBI CJIOBa, IO 3yCTPIUAIOTHCS JIMIIE OAUH a0o
JIBa pa3u, UMOBIPHO, OyAyTh 3a0yTi, SIKIIIO BOHM HE 3yCTPIHYThCS 3HOBY HEBJIOB31
HICJIs IBOTO — YacTOTa, SIKOi OUIBIIICTh YYHIB HE JAOCATAIOTH JIUIIE 32 JOMOMOIOI0
YUTaHHS.

Y Mexax HaBuaHHS, IO BIAMOBIIAE 3aralbHOEBPONEHCHKUM PEKOMEHALIISM 3
MOBHOI OCBITH, JICKCHYHA KOMIICTCHIliSI 3a3BUYall I1HTETPYETHCS y PO3BUTOK
YOTUPHOX OCHOBHUX MOBJICHHEBUX HABHUYOK, a HE BUOKPEMIIIOETHCS K CAMOCTIMHA
uie.  Llg  1HTerpamis  y3roJuKyeTrbcs 3 TOPHUHIMIAMU KOMYHIKATHBHOIO —Ta
JISTTBHICHOTO IMAXO/1B, MPOTE BOJHOYAC HECE PU3MK MapriHajizallli CHCTeMaTHYHO1
poOOTH 31 CIIOBOTBOPEHHSIM, OCOOJIMBO B yMOBaX 0OMEKEHOr0 4Yacy Ta HaBYaJIbHOIO
HAaBAHTAKEHHA. PO3BUTOK 3aTHOCTI pO3MI3HABATU M YTBOPIOBATU MOXIAHI (OPMH
BUMarae IijIecrpsiMOBaHOi, METOAUYHO OOTPYHTOBAHOI pOOOTH HaJ rpaMaTUYHUMHU
byHKLIIsIME W QopMaMu, a TaKOX NPAKTUYHOIO BUKOPUCTAHHS CIOBOTBOPYMX
npaBuil y pealbHUX KOMYHIKQTUBHUX CHUTyallisiX. EMmOipuuHi JOCTIIKEHHS
NOCIIZOBHO MIATBEPKYIOTh I€peBary HallJIeHOro, TEOPETUYHOIO BUBYECHHS

cinoBHHKOBOrO 3anacy [30, c. 340-342].

3.2 3acTocyBaHHAIMETO/AiB HABYAHHS KOHBEPCii Ha MpaKTH L
Hapuanns koHBepcii, K 1 Oyb-IKOTO IHIIIOTO CIIOCOO0Y CIOBOTBOPY, BUMarae

30aJJaHCOBAHOI yBaru J0 HAKOMWYCHHS TEOPETUYHUX 3HAHHb Ta PO3BHUTKY
MPaKTUYHUX BMiHHB. TeOpeTUUHMI eTan HaBUYaHHS BOKAOYISIPY PO3TIsSIaBcsa Kpi3b
NPU3MY YUCICHHUX TMEAaroriyHuX MiAXOJIB, B TOM 4Yac SIK JIOKa3u €MIIPUYHUX
JTOCHIKEHb Y3TOKYIOThCSI II0JI0 MOr0 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB. MeTaaHaii3
[lIranms Ta depOeHKca BU3HAYMB HaWe(PEKTUBHINIUMH MIAXOIW, IO BKIHOYAIOTh
NOBTOPIOBAHY B3a€EMOJIII0 YYHIB 3 IIJIbOBUM BOKaOYJsipoM, BOYJIOBYBaHHS
JEKCUYHUX €JIEMEHTIB y CEMaHTUYHO HAaCU4Y€Hl KOHTEKCTH Ta CHPUSHHS
KOTHITUBHIN B3a€MOII1 13 CEMAaHTUYHUM 3MiCTOM.

bex, MakKeon Ta Kykan cdopmymnioBaiv mapajienbHe TMOSCHEHHS

TCOPCTUYIHOI'O HaBYaHH:A BOKa6y.]'I$Ipy, 10 XapaKTCPHU3YETHCA YITKAM ITOSCHEHHSIM
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3HAYeHb, IHTETPOBAHMM 3 KOTHITUBHO CTHMYJIIOIOYMMH Ta I1HTEPAKTHUBHUMHU
TpEeHYBaJIbHUMU 3aBAaHHAMU. B iX BU3HAYEHHS TaKOK BXOJIUThH BUOIp MPaKTUYHHUX,
KOPUCHUX JIGKCUYHUX €JEMEHTIB y TO€JHAHHI 3 JOCTyIHUMH JUIsl YYHIB
BU3HAYCHHSIMH Ta HABYAJbHUMU KOHTEKCTAaMHU, MO MIJACWIOITh CEMaHTHUYHY
3HauymicTh. Lle miaxiag 10AaTKOBO BHCYBAa€ Ha MEPIIMA IJIaH CUCTEMaTHUYHE
3'sCyBaHHS JIGKCMYHUX 3B'A3KIB, IIO TIPYHTYIOTHCS Ha CIHUIBHUX MOP(}OIOriuHUX
CKIaIOBUX, MAlOYM Ha METI PO3BUHYTHM 3JaTHICTh YYHIB pO3PI3HATH Ta
y3arajbHIOBAaTH BIJMOBIIHOCTI JOPMH Ta 3HAYEHHSI.

Kapno Ta iH. B CBOIO 4Uepry BHCYBalOTh YOTHPH NPUHIUNH €(HEKTHBHOTO
TEOPETUYHOTO HABYAHHS: PO3MIIICHHS HOBUX JIEKCEM Y 3MICTOBHUX JUCKYPCUBHHUX
KOHTEKCTaX, 3a0e3ledeHHs 0aratopa3oBOro BUKOPUCTaHHS JIEKCEM B PI3HUX
TEKCTaX Ta PO3BUTOK TJIMOWHU JIEKCHYHUX 3HAHb, IO OXOIUIIOIOTh CEMaHTHYHI
HI0OaHCH, opdorpadiuyHe MpeAcTaBieHHs, (QOHOJOTIYHY QopMy, Mop(doIOTIdHY
CTPYKTYpYy Ta CHHTaKCHUYHYy TIOBEHIHKY. 3 1IIi€l TOYKH 30py, HABUYIKU
MOP(OJIOTIYHOTO aHaJli3y JIIOTh SK BHYTPIIIHINA BUMIP JEKCUYHOT KOMIIETEHIIII, a
TaKOXX caMe CTpaTeris JJIs 3aCBOE€HHS He3Hanomoi jnekcuku [31, ¢. 94-100; 12, c. 3-
18; 13, c. 203-205].

TeopernyHe HaBYaHHS KOHBEPCIi MOXKE 1ICHYBATH JIMIIE B KOHTEKCTI HaBYAHHS
Mopdosorii ¥ 3iCTaBI€HHI 3 IHIIMMH ICHYIOUMMH CIOCOOaMHU CIIOBOTBODY.
EdextuBHe mosicHeHHs Mopdosiorii nepeadadae 4iTKO CTPYKTYpOBaHY MPOLEAYPY
MOP(QOJIOTIYHOTO  aHalli3y Ta PO3BUTOK TPHOX B3aEMOMOB’SI3aHUX  cdep
MOpQOJIOTIYHUX 3HaHb. [IpouenypHuil KOMIIOHEHT, peai30BaHU y HABYAIILHOMY
MPOIIECi, OXOIUTIOE:

1) posmi3HaBaHHS JIGKCUYHOI OJWHHUIN SIK HE3HaliomMoi abo HEIOCTaTHHO
3pO3YMUJIOI 32 3MICTOM;

2) momin cioBa Ha BImi3HaBaHi Mop(deMHI CKIajoBlI — KOpeHi, mpedikcw,
cypikcu — 3 ypaxyBaHHSIM MOXJIUBUX opdorpadiyHux Ta (QOHOIOTIUYHUX

YEpryBaHb;
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3) ¢opMyBaHHS TOMEPEIHHOT CEMAaHTUYHOI 1HTEPHIpETaIii Ha OCHOBI 3HAYCHD
CKJIJIOBUX;

4) mepeBipKy 1€l 1HTeprperaiii Ha BIAMOBIAHICT KOHTEKCTy. Lls
MOCIIZIOBHICTh Ma€ BUKIIAATHCS BHUPA3HO, JAEMOHCTPYBAaTHUCS Ha PI3HOMAaHITHUX
JICKCUYHUX MPUKIIaAaXx 1 3aKpiIUIIOBATUCS Yepe3 MOETaHy NPAKTUKY 3 MOCTYIOBUM
nepeaHHsAM BiAMOBIIabHOCTI YUHSIM.

[lepmra Tpyma MOpPQOJIOTIYHUX 3HAHb CTOCYETHCS adiKCAThbHUX CHUCTEM
BHCOKO-, CEPEIHBhO- Ta HHU3BKOYACTOTHUX TipedikciB 1 cydikciB. HapuanbHi
OpUAOMH MOXYTh BKIIOYAaTH TpPYNyBaHHS CIIB 3@ CHOUIBHUM  agikcowm,
dbopMyIIIOBaHHS y3arajibHEeHb IIOAO0 3HadeHHS abo TpamMaTudHOi (QYHKIII Ta
CTBOPEHHSI «CTIHU CIiBY», YIOPSAKOBAHOI 32 CEMAHTUYHUMHU YU (DYHKIIIOHATEHUMU
O3HAKaMHM, JUIsl 3MIIHEHHS YSIBHOTO 3B’SI3Ky MK (POPMOIO Ta 3HAUEHHSIM. 3HAHHA
po adikCu BapTO PETYJISPHO MOBTOPIOBATH Ta JOTOBHIOBATH ILISIXOM 3a0XOYCHHS
YYHIB CAaMOCTINHO 3HaXOAUTH HOBI NMPUKJIAIN B aBTCHTUUHUX TEKCTaX.

Jpyra rpyna oXoIuTto€ CIOBOTBIPHI Ta CIOBO3MIHHI MPOIIECH, SIKI 3yMOBIIOIOTh
BaplaTUBHICTh ¢GopMu cioBa. HaBuanHa wmae BpaxoByBaTu opdorpadiuni i
(OHOJIOTIUHI 3MiHM, HEOOXIJHI sl YTBOPEHHs 0a3oBHX (OpM 13 MOXIAHUX, 3
OCOOJIMBOIO YBarorw 10 TMapaJurMaTHYHUX PSIIiB, YHOPSIKOBAHUX 3a CILIBHUM
kopeHeM. CxemH, 0 JEMOHCTPYIOTh PI3HI CIOBOTBIPHI Ta CJIOBO3MIHHI (OpMH
KJIFOUOBUX JIEM, BIJIOpaHUX 13 HAaBYAJbHUX TEKCTIB, MOXYTh PO3IIKMPIOBATH
MPOTYKTUBHHM CIIOBHUKOBHM 3aI1ac y4IHiB.

Tperss Tpyma cTOCyeThCS KOpPEHEBUX MOpQeEM, 30CEpemKyIUnch Ha
Haly)KMBaHIIINX JATHHCHKMX 1 IPElbKUX KOpeHsAX. IX BapTo J00MpaTH BHOIPKOBO
Ta BBOJIUTU Y 3MICTI HaBUAILHUX TEM, Ji¢ IXHE 3HAYCHHS Ma€ Oe3MOoCepeaHIo Bary
(manmpukian, therm, hydro y HaykoBHX MOSICHIOBAJBHUX TEKCTax). Taki KOpEHi
JOIIUTBHO ~ OTMPAIbOBYBAaTH B KOHTEKCTI, BHKOPHUCTOBYIOUM iXHIO 3/IaTHICTH
CIIyTYBaTH OCHOBOIO ISl TIOJANIBIIIOTO CIOBOTBOPY. It THX, XTO BOJIOJIE PiAHUMH

MOBaMH 3 PO3BHHEHOIO MOP(OJIOTIYHO CHUCTEMOIO, B HAIIOMY BHITQJIKy
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YKpaiHCBKO0, poO0TYy 3 MOP(OJIOTIEI0 BAPTO MOEIHYBATH 3 aHATI30M CIOPITHEHUX
CJIIB JJIsl PO3BUTKY MI’KMOBHHMX 3B’s3KiB [24, c. 15-19].

[ToyaTkoBHUil eTam O3HAMOMIICHHS YYHIB 13 SIBHUIEM KOHBeEpCii mependadae
MO/TaHHSI aBTEHTUYHHMX a00 HAIMBAaBTEHTUYHUX TEKCTIB, Y SKUX MICTITHCS TapH
CIIiB, YTBOpEH1 KOHBepci€ro. Taki TEKCTH PEeTeIbHO OOMpParoThCs, abW BKIOYATH
NPUKJIATU JIGKCHYHOTO efleMeHTa Y (QYHKIISX PI3HUX YaCTUH MOBH, JIO SIKUX BIH
HAJICKUTh. YUHAM MPOMNOHYETHhCA 1ACHTU(IKOBYBATH Ta IMOPIBHIOBATH JIEKCHUYHI
€JIEMEHTH Yy PI3HUX CMHTAaKCUYHUX OTOYEHHSX, TAKUM YMHOM 3BEpTalOuM yBary Ha
IIEHTUYHICTh (OpMH MOMNPH (YHKIIOHAIBHI po301KHOCTI. Lle 3aBoaHHsS BUKOHYE
NMOABIMHY (DYHKIIIIO: TO-TIEpIIe, BOHO CIPHUSE YCBIJIOMJICHHIO MOBHHMX SIBHII I
JEKCUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEW, $IKI 3a3BHYail 3aJIMIIAIOTHCS HEMOMIYEHUMHM; I10-
JIpyre, BOHO 3aKJaJla€ OCHOBY Jid 1HAYKTMBHOTO MHUCIICHHSI, OCKUIbKH Y4YHI
NOYMHAIOTh CaMOCTIMHO JOXOJIWUTH BHUCHOBKIB IIOJO ICHYBaHHS CHUCTEMAaTHYHUX
IPOLIECIB, PETYIIOOYUX 3MIHM 4YacTuH MoBH [29, c. 143]. Ilicia mporo eramy
BUMTENIb MOXXE€ HaJaTH YITKE Ta CTUCJIO CHOPMYJIbOBAHE MOSCHEHHS IPOLECY
KOHBEpCIi, akIEHTYyIOYM yBary Ha ii (OpMaJIbHUX O3HAKaX 1 CHHTAKCUYHUX
GyHKLISX.

Ha nactynmHoMy eTari HaBYaHHS YYHSIM TPOIMOHYETHCS MOTJIMOUTH PO3YMIHHS
SBMIIIA KOHBEpPCIl 4epe3 aHali3 HalpsMKy 3MIHM rpamMaTH4Hoi kateropii. Ilicis
1AeHTUdIKalll YYHSIMU MMap KOHBEPCii, iM MPONOHYEThCABUCIOBUTH JAYMKY IIOJO
TOTO, BiJl SIKOI YaCTUHU MOBHU IOXOJUThH MEpPEeTBOpeHa (popma 1 0 SIKOT YaCTHHH
MOBHM TOXOAWTH jAepuBaTuB. lleil eTam BuMarae aHamizy MOpP(OCHHTAKCHYHOTO
KOHTEKCTY BXKMBAHHS CIIiB, 30KpeMa yBaru 110 opmMoTBopunx adikciB. BaxxmupicTsh
IILOTO €TaIly MOJIATaE B MOTPeOi PO3BUTKY 3AaTHOCTI YUHIB KJIacu(PiKyBaTH CIIOBA 3a
rpaMaTUYHUMU O3HAaKaMU HAa OCHOBI CHMHTAKCHUYHOI TOBEIIHKW, a HE JUIIE 3a
dopmanbHMH 03HaKaMu. OcOOIMBO aKTyallbHOIO 1 TOTpeda € s y4HIB-HOCIIB
CUHTETUYHHUX MOB, B SKHX MEPEBaXKAIOTh BIIACHE CUHTAKCUYHI CITIOCOOM BUPaKCHHS

rpamMaTU4HuX 3HAYCHD.
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Jis  mojanblioro  3akpiljieHHs AaHATIITUYHUX HaBUYOK MOXYTh OyTu
3alpONOHOBAHI  CKJIAJHINII  3aBAaHHsA. Hampukian, y4yHSM — NPONOHYIOTH
MIJKPECIUTH CJIOBA YTBOPEHI KOHBEPCIEIO y MEpeNiKy peueHb, BUIHAUUTH IXHIO
rpaMaTUYHy KaTeropilo Ta YaCTMHY MOBM B KOHKpETHHX BUManakax. Lleit Bux Bopas
TaKOX 30pPIEHTOBAHUN HAa PO3BUTOK I'PAMATHYHOI YCBIIOMJIEHOCTI Ta (hOpMyBaHHS
AHATITUYHOTO MUCIICHHS.

JUis TiABHUILEHHS CKJIATHOCTI MOYKHA BKJIIOUUTH TPUKIAAU CIIB yTBOPEHHUX
KOHBEPCI€I0 B 130JIA11T BIJ] iX €TUMOHIB UM HaBMmaku. Lle crioHykae y4HIB CIIUPATUCS
Ha HaOyTi 3HAHHA 3 TPAMATUKHU Ta JIEKCUKH, a0W CaMOCTIMHO BU3HAYUTHU YaCTUHY
MOBU Ta (DPYHKIIiIO CJIOBa Ha OCHOBI OOMEXEHMX KOHTEKCTyalbHUX IIJKA30K. Y
TaKUX BUIAJIKaX, 3aBASKU BIJICYTHOCTI SIBHUX MOP(}OIOTIYHUX MapKepiB (110 came i
BIJIDI3HSEKOHBEPCIIO BIJ I1HIIUX METOAIB CJIOBOTBOPY), YUYHSM JIOBOJUTHCS
JIOXOJIUTH BUCHOBKIB, IPYHTYIOUHCh HA CHHTAKCUYHOMY OTOYEHHIO Ta KOJIOKALISX.
[TomiOH1I 3aBOaHHA B1IOOPaKaOTh peaibHI YMOBU, B SAKUX YYHI HalyacTimie
CTUKAIOTbCS 3 HOBUMU a00 TIpaMaTUYHO HEOJHO3HAUYHHMMHU CJIOBaMHU B
ABTEHTUYHOMY MOBIJICHHI. Y MPUPOJHOMY IUCKYpCl KOHBEPCUBHI (OPMH PiJIKO
MOJIAIOTHCS MOPAJT; HATOMICTh YUHI MMOBUHHI aKTUBHO 1HTEPIPETYBATH iX 3HAUYEHHS
1 GyHKIIII0 HA OCHOBI OOMEXKEHOTO, ajieé 3MICTOBHOTO JIIHTBICTUYHOTOKOHTEKCTY. 3
1€ TOYKU 30py, 3aBJaHHA Oe3 SBHOI MIATPUMKH YYHIB3 JOMOMOIOKO 3aTyYEHHS
napHux (opM CTBOPIOIOTH OUIBII pPEaiCTUYHE KOTHITUBHE HABAaHTAXKEHHS Ta
320X0UyIOTh PO3BHUTOK aJalTHBHUX CTpATerid 1HTeprpeTalii Jekcuku. BomHouac
Takl BOpPaBH POOJATH BKJIAJ y PO3BUTOK MOBHOI YCBIJJOMJICHOCTI, 3320XO0YYIOTh
BHUCYBaHHS TIMOTE3 Ta 1HIYKTUBHOTO MIPKYBaHHS— TPhOX KJIFOYOBUX CKJIAIHHUKIB
3aCBOEHHS JIEKCUKH B YMOBaX CEMaHTHUKO-OpPIEHTOBAHOTO HAaBUAHHS, CIIOHYKAIOYH
YUHIB JI0 PHU3HUKIB 1 MOJANbBINOI pedIieKcii o040 BIaCHUX MPUIYIEHb. [26, c. 353;
23, c. 7-13].

HactynHuii eran mae Ha MeTi 3a0€3MEYUTH MPOJYKTUBHE OMPALIOBAHHS CIIIB
YTBOPEHHUX KOHBEPCIEID IIJIECIPSIMOBAHUM iX BHKOPHUCTAHHSM B PEUYCHHSX 1

pPO3TOPHYTHX BHCIOBIIOBaHHSIX. Ha 1boMy erari megaroriyHa yBara 3MIIIy€ThCS
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BiJl pO3Mi3HABAaHHA Ta aHANI3y J0 KOHTEKCTYasli30BaHOI MOBJICHHEBOI MPOIYKITii, 3
aKIIEHTOM Ha (hOpMyBaHHS TaK 3BaHOTO «MOBHOTO UyTTs». BaK1MBO HABYUTH YUHIB
HE JIMIIIE PO3Mi3HABATH KOHBEPCHUBHI (popmu, a i CB1IOMO BUKOPUCTOBYBATH iX SIK
JCKCUYHUMN 1 CTHIIICTUYHHUIA PECYPC Y BIACHOMY MOBJICHHI.

JIns y4HIB CEpeIHBOTO Ta BHCOKOIO PIBHIB BOJOJIHHS MOBOK JOIJIBHO
BUKOPHCTOBYBATH CTPYKTYPOBaHI MPOIYKTHBHI 3aBJaHHs — HANPUKIIAJ, BIPaBU Ha
3aBEepIICHHS pe4YeHb ab0 3alOBHEHHS TMPOIMYCKIB B TeKcTax. Taki 3aBHaHHA
CHEIIaIbHO PO3POOIIAIOTECS 31 CTPATETIYHO MPOPAXOBAHUMH IMPOIYCKaMH, y SIKUX
HaNOUIbII ONTUMAIBHUMBApPIaHTOM BIJIOBIAI € CIOBO, YTBOPEHE KOHBEPCIEID. YUHI
MOBUHHI CaMOCTIHHO OOpaTH Ta BXUTH MPaBWIbHY (OpMy, OpIEHTYIOUHUCH Ha
rpaMaTU4Hl 4Yd KOJIOKAIIMHIMIAKa3KH, CEMAaHTUYHE OTOYEHHS Ta INparMaTuyHUi
KOHTEKCT. Taki BOpaBM BUMAaraloTh BiJl HHUX I1HTerpauii KUIbKOX PIBHIB MOBHHUX
3HaHHb Ta IEMOHCTpALil SIK FPaMaTU4YHO1 KOMIIETEHIIi, TaK 1 JEKCUYHOI THYYKOCTI.

3 METOI0 MiABHINEHHS MOTHBAIll O HABYAHHS Ta aBTCHTUYHOCTIMOBJICHHS B
HAaBYAJBLHOMY CEpEJOBHII TakKi 3aBJaHHS IMOBUHHI 0a3yBaTHUCh Ha Marepiajax
peaIbHOrO MOBJIGHHS — 30KpE€Ma ypHUBKax 13 Ta3eT, KypHaliB, OJOriB a0o 1HIIHMX
CyYaCHUX NYyOMUUCTUYHUX TEKCTIB. Oco0JMBO €()EKTUBHUM € BHKOPUCTAHHS
dbparMeHTiB 3 SKICHUX >KyPHAJIICTCBKUX a00 PEIaKTOPChKUX TEKCTIB, y SIKUX
KOHBEPCisl BUKOPUCTOBYETHCSI MTPUPOIHO Ta YACTO — 30KpeMa B HedopMaIbHHUX a0
CTIJIICTHYHO BHPA3HUX KOHTEKCTaX. Taki TEKCTH HE MOJEIIOIOTH aBTCHTUYHE
BXKMBaHHS, a BigoOpaxaroTh HOro u O3HAHOMIIIOIOTH YYHIB 13 JIEKCHYHUMH
OCOOJIMBOCTSIMU PI3HUX >KaHPIB, JAEMOHCTPYIOUYM CTHIIICTHYHY W KOMYHIKaTHBHY
I[IHHICTh KOHBEPCIi B PI3HUX PETICTpaXx.

PiBeHb CKJIaTHOCTI TaKMX BIpPaB MOKHA M1JIAINITOBYBATH BiJIIOBITHO J0 PIBHS
MOBHO1 KoMIieTeHuii yuHiB. [IpocTilmuM 3aBlaHHAM NpUTaMaHHA HASIBHICTb SIBHUX
KOHTEKCTYaJlbHUX YW TpaMaTMYHUX TMIJKa30K 1 OOMEXEHOI JIEKCHYHOI
HEOJHO3HAYHOCTI; HATOMICTh OUIBII CKJIaJiHI BEpCli MOXYTh MICTUTH KOHTEKCTH 3
BUIIUM CTYIIEHEM CMHCIIOBOi HEBHM3HAYEHOCTi, IO BHMAaraloTh pPO3BUHEHUX

HABUYOK 1HAYKINI. 3aBASKA ITUM MOETATHUM 1 KOHTEKCTyaJhbHO BMOTHBOBAaHUM
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IpaKTHUKaM y4YHI OTPUMYIOTH MOXKJIMBICTH 1HTEpIOpU3yBaTH (OpPMHU, YTBOPEHI
KOHBEpPCIEI0 Ta TMOCTYNOBO BIIEBHEHINIE AaKTUBHO I1X BUKOPUCTOBYBATH,
PO3IIUPIOIOYN TUM CAMHUM CBill JISKCUUHUM Jl1aria30H 1 MOBH1 MOKJIMBOCTI.

[Ticns Toro sk y4Hi 3acBOiNM MOPGOCHUHTAKCHYHI XapaKTEPUCTUKU ClIiB,
YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO, aKIEHT B HaBYaHHI MOX€ OyTH TMEepEeHECeHH Ha
CEMAHTUYHY IHTEPIPETAIlil0 Ta KOHIENTyaldbHI 3B’SI3KM MDK BHUXIJHOIO Ta
noxigHow Gopmamu. Ha 1ipoMy eTami METOI0 € pO3BUTOK O1IbIII TOHKOTO PO3yMIHHS
TOro, SIK 3MIHIOEThCI — ab0 30epiraeThcss — 3HAYEHHS B Mpolieci KOHBepCli,
OCOOJIMBO y BHIAJKaX 13 KOHTPIHTYiTUBHOIO a00 1410MaTHU30BaHOIO 3MIHOIO
3HAYCHHS.

OnHuM 3 e(EeKTHUBHMX METOMIB JOCSATHEHHSA 1€l METH € 3aBIaHHs Ha
nepedpazyBaHHs, Kl CIIOHYKAlOTh YYHIB 10 BIATBOPEHHS 3HAYEHHS KOHBEPCHBHOI
dopMu 3a JIOMOMOrOI0 IHIIMX JIGKCHYHUX a00 CHUHTAaKCHYHUX 3acO0IB.
[lepeocMmuciior0uM 3HA4YEHHS uepe3 nepedpadyBaHHSA, Y4UHI pPEQPIEKCYIOTh Haj
CEMAaHTUYHUMHU POJISIMH, CTPYKTYpOIO Ta (PYHKIIOHAIHHUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU
JIEKCUYHOT oJIMHUIIl. Taki 3aBJIaHHs € 0COOJIUBO I[IHHUMHU, OCKUTBKH IEMOHCTPYIOTb,
IO HaBITh 3a BIACYTHOCTI ()OpPMAJIbHUX 3MIH, 3aBASIKH HOBOMY CHHTaKCUUYHOMY
KOHTEKCTY 1HTETPOBaHE CJIOBO Ha0yBa€ CEMaHTHUYHOI HIOAHCOBAHOCTI.

BukopucToByBaTH I}0 CTpATETil0 TaKOX MOXKHA 3a JOMOMOIOI0 BIpaB Ha
OMpAalOBaHHS MPUKMETHUKOBO-/IECTIBHOI KOHBEpCIi— MEHII MOIIMPEHOI, aje
MEePCHEKTUBHOI MiAKATEropii. YUHSIM MOXKYTh MPOTOHYBATUCH CHHOHIMIYHI BHpa3H,
10 TIepealoTh 3HAYCHHS JII€CIIOBA YTBOPEHOTO KOHBEPCI€IO 31 3aBAAHHSIM Ha3BaTH
BIJINOBIIHY ~ Jl€CHiBHY (opMy, YTBOpEHY BiJl TpUKMETHHKA. Hampukian,
KOHCTPYKIlsL “to make something smooth” BinNoBinae MIECIOBY “fo smooth”, 10
Jla€ 3MOTY TIPUBEPHYTH yBary 10 CEMaHTUYHOI OCOOIMBOCTI Kay3aTUBHOCTI B MEXKax
IT1€1 KaTeropii.

[li 3aBmaHHA € COPSIMOBAaHUMH Ha PO3BUTOK CEMAHTHYHOI TOYHOCTI,
3a0XO0YECHHS YUHIB JI0 BCTAHOBJICHHSI MIKKATETOPIMHUX 3B’SI3KIB MIXK JIEKCEMaMH Ta

BUABJICHHA SaKOHOMipHOCTCﬁ KOHIICTITYAJIbHOTO  MCPETBOPCHHA, BJIACTHUBOI'O
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CIIOBOTBOPYMM IIpoliecaM aHTIINHChKOi MOBH. KpiM TOro, oGroBOpeHHs CTyNeHS
IPOAYKTHBHOCTI M YaCTOTHOCTI OKPEMHUX BUNAJAKIB — HANPUKIAJ, IMOPIBHIHHS
BHCOKOYACTOTHUX JII€CIIB Ha KIITAIT to empty abo to clean 3 MeHII MOMIMPEHUMHU
a00 KOHTEKCTyaJlbHO OOMEXKEHUMHU TMpHUKIaJaMd — CrOpuse (QOPMYBaHHIO SIK
MPaKTUYHOI MOBHOi KOMIETEHIIi, Tak 1 MeTaMoBHOI o0i3HaHOoCTi. Komm y4Hi
OOTOBOPIOIOTH, SKI (OPMHU peaTbHO BXHUBAIOTHCS 1 SK YacTO, BOHU BYATHCS
OpPIEHTYBAaTUCS Yy <CKHBI» MOBi, a HE MPOCTO IITYYHO YTBOPIOBAaTH CJOBa 3a
Moaemnto [23, ¢. 7-13].

3acTocyBaHHS IMOCHIIOBHUX €TallB HABYaHHS € MPUKIAIOM 1HIYKTHBHOIO
OiAX0Ay, 3a SKOTO0 YYHSIM HE NOJAalThCi TOTOBI IpaBWiIa, a HATOMICTh IX
CKEpPOBYIOTh Ha CaMOCTIMHE BHSBIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH, (QOpMyJIOBaHHA
y3arajibHeHb Ta BHUBEJCHHS NPHUHIMIIB HAa OCHOBI MOBHHX 3pa3KiB. I[HIyKTHBHI
BIIpaBU € OCOOJMBO €(PEKTUBHUMHU I 4Yac BUKIAJaHHS JIEKCUKH, 30KpeMa B
KOHTEKCT1 CKJIaJHUX 1 Ba)KKolepea0auyBaHUX SBHI, SK-OT KOHBEPCis, OCKUIbKH
BOHM BIANOBIJAIOTh MPUPOJHOMY MPOILIECY 3aCBOEHHS MOBU 1 CTUMYJIIOIOTH
aKTUBHY, KOTHITUBHO HAacH4eHy poOOTy 3 MaTepiajoM. AKTHBHA Impaus 3
JIEKCUYHUM MAaTeplajioM CHpHsIE€ THTEHCUBHIIIOMY MEHTAJIBHOMY 3aly4YE€HHIO, HIK
MPOCTE 3aydyBaHHS MpaBU ad0 CHHUCKIB CIIB. 3T1AHO 3 TIMOTE30K0 YCBIJIOMIICHHS
(Noticing Hypothesis) Illmigra (1990), ycBigomiieHHS 3B’SI3Ky MDK (opMorO 1

3HAYEHHAM € HEOOX1THOIO NePEeTyMOBOIO JUIsi MOBHOTO 3aCBOEHHS [29, c. 149].

3.3 KoMIuiekc 3aBaHb Jisl AKTUBI3allil KOHBEPCIHHNUX OIMHUIB Y MOBJICHHI
be3cyMHIBHO, MOBTOPIOBAaHUI KOHTAKT 3 JIEKCHYHUMH OJUHULSMU BIAIrpae

BOXJIMBY pOJb y BHUBYEHHI HOBOi JIGKCMKH. barato mroneil 3acBOIOIOTH MOBY,
CIIOYATKy CIIyXalouu ii, OCKUIbKK 0€3 MPOCITyXOBYBaHHS YM YUTAHHS CIPABXKHBOI
MOBM Y4YHI HE€ JOCTaTHbO 3aCBOIOIOTH 3aKOHOMIPHOCTI Ta CTPYKTYpH ISl iX
pO3Mi3HABaHHS YH CAMOCTIHHOTO BHUKOpPUCTaHHS. BUKOpHUCTaHHS aBTEHTHYHUX
TEKCTIB 1 MeJia-MaTepiajiB HaJla€ MOBJICHHIO i1 BUOOPY CHIB OLIBIIOI MPUPOTHOCTI,
JIOTIOMArae pO3BUHYTU «BIAYYTTS» MOBH (IHTYiTUBHE BIIUYTTS NPaBUIBHOCTI Ta

nopedHocti). YacTtui JOCBiA Tpalll 31 CIIOBaMH HEOOXITHUH SIK JJIT 3aCBOEHHS
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TrpaMaTHKH, TaK 1 1Jis1 30UTBIIEHHS CIOBHUKOBOTO 3aMacy 1mo3a Mexi nepenoadeHoro
JEKCUYHOTO MiHIMyMy. ToMmy OajlaHC TEOPETUYHOTO W MPaKTUYHOTO HABYAHHS
BUMAra€ CHUCTEMAaTUYHUX 3YCTpiued Y4YHIB 3 HOBMMH CJIOBAMH B OCMHUCIEHUX
KOHTEKCTaXx.

BukopuctanHs MOXiAHUX CJIO0BOQOPM BHUKIIOYHO Yy BIpaBax, CIELIaIbHO
COpAMOBAaHUX Ha iX BUKOPHUCTaHHS, MOXKE 130JIIOBaTH IXHE SBUIIE Ta
KOHTEKCTYaJbHO BIJOKPEMHUTH BiJI PEIITH BUBUCHUX CIIB. Y TaKOMY BUIAAKy BOHH
He (YHKI[IOHYBaTUMYTh $K OpraHiuHA YacTHHA JIEKCMYHOI CHCTeMHU. IX cIiif
IPUPOAHUM YMHOM 1HTErpyBaTH B NEPLENTHBHI Ta MPOAYKTHBHI 3aBJAaHHA B PI3HUX
poszninax Ta Temax [20, c. 53].

Haiikpamuii crioci6 BBeJ€HHS HOBUX CJiB, a00, y BUIAJKy KOHBEPCIi, CIiB y
HOBHUX (YHKIISIX, — II€ YWTaHHS, MPOCITYXOBYBaHHS Ta TMEPEryisi] aBTEHTUYHUX
TEKCTIB, ayaio- Ta BijeomaTepialiiB, sIKi HaJAalOTh YYHSIM 3MOTY CIIOCTEpIratd 3a
CIIOBAaMH B IXHBOMY TPUPOJHOMY cepenoBulli. OueBHUIHO, HAWKpAIIUMH €
MaTepiaiu, KOTpl JEMOHCTPYIOTh CJIOBa B POJISIX 000X a00 KITBKOX YaCTUH MOBH, JI0
SKUX BOHU MOXYTh HaJjeXaTH; a00 BUKOPUCTOBYIOThH CJIOBA Y BIIMIHHUX POJIAX BiJ
3BUYHHUX YYHSIM.

Uum yactime y4HI 3yCTpidalOTh JIEKCEMH, 110 (YHKIIIOHYIOTh y PI3HHX
CUHTaKCUYHUX POJSX, TUM TJIMOLIE BOHM YCBIJIOMIIIOIOTH SIBUIIE KOHBepcii. 3a
YMOBH, IO Y4HI PO3YMIIOTh TakKl MOHATTA, K IMEHHHK, JIECIOBO TOILIO, 3HAIOThH
MICIIS, SIKI BOHU 3aliMalOTh y PEUEHHAX, Ta TpaMaTuyHi adikcu, SKi 0 HUX
JOAAI0ThCSl, BOHU PO3YMITUMYTh iX 0aratoyHKIIOHAJIBHICTh. YHACIIJIOK IIhOTO
CTa€ OYEBHIHHMM, IO JACSKI OJUHUIN 3MIHIOIOTH CBOIO POJIb 0€3 CIOBOTBIPHO-
adikcanpbHUX MOAM(IKAITIH.

[Ticnss mepBMHHOTO O3HAWOMJIEHHS JAOLLIBHO 3aCTOCOBYBAaTH BIIpaBH, SKi
CIPsIMOBaH1 Ha 3aKPITUICHHS HOBUX a00 aJbTEPHATHBHO (DYHKIIIOHYIOUUX JIEKCEM.
[{i BOpaBM MOXyTh MaTh (QOpMYy 3alUTaHb, SIKI JO3BOJSIOTH a00 BHMAraroTh

BUKOPUCTAHHS HOBUX CJIB, 3I1CTABJICHHS CJIIB Ta iX BHU3HAYCHb, CITIBBIJHECCHHS
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aHTOHIMIB 200 CHHOHIMIB CIiB 3 TEKCTYy, ayJi0 YU Bineo, abo poOOTH 3 MOBHUMU
pPEUYCHHSIMU.

[Topsin 13 pelenTUBHMUM BUJAMU AISUTBHOCTI i KOHTPOJIbOBAHUMHU BIPaBamH,
yY4HI OTPUMYIOTH KOPHUCTH BiJ] MOKJIMBOCTEH CaMOCTIMHO BUKOPHCTOBYBAaTH HOBI
dbopmMu y BIIaCHOMY MOBJICHHI Ta mUCchMi. KOpOTKi Aianoru, 3aBiaaHHs Ha MOOYIOBY
pedeHb ado TBOPUI MUCHMOBI 3aBIaHHS MOXKYTh 3a0XOTHUTH YUHIB BUKOPHCTOBYBATH
JICpUBAaTUBH KOHBEpCli B IMITOBAHOMY MOBHOMY IHCKypcl. BaxiamBo 30epiraTu
OajlaHC MK KUIBKICTIO KOHTAKTIB 13 [IJIBOBOIO JIEKCUKOIO Ta MOKJIUBOCTAMM A 11
IPOJYKTUBHOIO 3aCTOCYBaHHS, OCKUIBKM CaMe€ IOBTOPIOBAHICTh y MOEJIHAHHI 3
aKTUBHUM BUKOPHUCTaHHSM 3a0e3meuye CTIKICTh 3acBO€eHHS [21, ¢. 229].

[Ticnst o3HallOMIIEHHS 3 IPUKIAJaMU KOHBEPCIi BayKIMBO CIOHYKaTH YYHIB J0
iX CaMOCTIHOTO BUKOPUCTAHHS a00 MpUHAWMHI 10 3aJIyYEHHS 10 PO3IyMIB IPO TE,
gK 1[I cJIoBa MOJHAa IHTErpyBaTd B peuyeHHs. [l 1bOro 3aBIaHHS
BUKOPHUCTOBYIOTHCSl BIIPaBH JJIs KOHTPOJIIO AaKTHBAIlii HOBOI JIGKCHKH YYHIB Yy
BIJIMOBIJTHUX KOMYHIKaTUBHUX cuUTyallisax. [[i BpaBu MOXyTh CTOCYBAaTHUCS PI3HUX
PiBHIB pOOOTH 3 MaM’SITTIO Ta JIEKCUKOIO 1 3aCTOCOBYIOTHCS Y JIOTIYHOMY MOPSIKY:
CIIOYaTKy BIPaBU JJisI TEPEBIPKM TACHUBHOI aKTHUBAllli (HASIBHOCTI JIGKCUYHUX
OJIMHUIIb Y TIaM STl ¥ acOIllaTUBHOMY TOJI1), ¥ 3roJloM BIIpPaBU JIsl aKTUBHOTO
MOBJIEHHEBOTO BIATBOPEHHS B PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTaX.

Jlo BopaB mepuioro piBHA BIAHOCHMMO acCOLIAaTUBHI KapTH, “word wheels”,
“word clouds” — 3aBnaHHs, Jie y4H1 MalOTh 310paTH SKOMOTa OLIbIIIEe CUHOHIMIB YU
MOB’SI3aHUX JIEKCEM Ha OCHOBI MEBHOI TeMM 4 MiAKa3ku. OCKUIbKM TakKi BIpPaBH
4acTO BUKOHYIOTbCSI B TIpymHax, JOCTaTHbO, HI00 Xo4ya O OJMH Yy4YaCHUK
3aMpOTNIOHYBAaB TPUKIAJ] KOHBEpCii — pemra yYHIB MOXYTh il 3acBOITH.
BukopucTaHHs CIOBHMKIB UM OHJIAWH-PECYPCIB HE BUKIIIOUAETHCS, OJJHAK TOJIOBHHIMA
aKIIEHT pPOOUTHCA HAa BUKOHAHHI KOMYHIKATUBHOTO 3aBJaHHS. 30CEpEKEHHS Ha
3aBJlaHHI 3aMICTh SIBHOTO 3alaM'sTOBYBaHHS CJIOBHHKOBOTO 3aracy, SiK HE TUBHO,
CIpUATAME 3amaM'sITOBYBaHHIO. BUUTENs MOXe MOMPOCHTH Y4YHIB TOPIBHATH CBOI

CIUCKH a00 CHEeIiabHO MIJKPECTUTH, KOJIU XTOCh BXHUB TpuKiIaa kousepcii. 11[o0
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aKTHUBI3yBaTH TOMAJBIIIE BUKOPUCTAHHS IIJTLOBOI JIGKCUKH, VYYHSIM MOJKHA
3alpOINOHYBAaTH TOOYyBaTH PEUCHHs, MiajJOTH YU KOPOTKI TEKCTH 3 JIEKCUYHUMHU
OJIMHUIIMH, 310paHUMH IT1]1 Yac poOOTH 3 acoIliaTUBHUMU KapTamu 4u word-clouds.

TBopul ¥ KOMyHIKaTHBHI 3aBAAaHHS, IO MEPEMHUKAIOTh yBary y4HiB 13 caMOro
SIBHIIIA KOHBEPCil HA TT03aMOBHE KOMYHIKaTUBHE 3aBIaHHSI, 3a3BHUail 3a0€3MeUyIOTh
IPUPOJIHIIIE 3aKPIIJICHHS HOBUX CHIB 1 iXHIX (QyHKii. L1 3aBgaHHS TOpKalOTHCA
IHIIOTO pIBHSA THam'siTi, HDK momepeani. [lepimii CTOCyOThCS pO3Mi3HABAaHHS Ta
BIITBOPCHHS 3 MaM’siTi, TBOpYl W KOMYHIKaTHUBHI 3aBJaHHS — O€3MOCEPEIHLOTO
JOCTYITY JIO JICKCUKH B IPOIECI MOBJICHHS.

barato mnpukianiB KoHBepcli HajeXarh 10 (DYHKI[IOHAJIBHOI JIEKCUKH, SKa
aKTUBHO BHKOPHUCTOBYETHCS B IOJCHHIN KOMYHIKallii IJsi MPOXaHb, MPOIO3HUIIIH,
nopaa uu gonomoru. Taki nmapu, sik "a text” — "to text", "help" — "to help", maroTb
BUCOKY YaCTOTHICTh 1 MPHUPOJHO IHTErPYIOThCA Y MJIaJIOTH Ta POJIbOBI ITPH.
OCKUIBKM aBTOHOMHICTh Yy BHUKOPUCTAHHI AaKTHUBHOI JIEKCUKH (DOPMYEThCA uepes
Oaratopa3oBUil KOHTAKT 31 CJIOBAMH, caMme I1i JIEKCEMHU HaWO1JIbIIIe 3aKPIILTIOIOTHCS B
aKTUBHOMY BOKaOysipi. CTBOpIOIOUM YMOBH, i€ B Jllajiorax, pOJbOBHUX Irpax 4u
NMCbMOBHX 3aBIaHHSAX BUKOPUCTAHHS JI€PUBATHBIB KOHBEpCIi € HEOOXigHUM 3a
KOHTEKCTOM, YYHTeNlb (PaKTUYHO TapaHTye iX 3acBoeHHs [8, c. 296; 21, c. 235].
HaBenemo aesiki MpukJiaau 3aBIaHb:

Task 1. “Life will change your life”

Activity 1: Students are provided with a text containing a conversion pair and
are asked to identify and compare repeating lexical elements.

Objective: Develop learners’ awareness of how the same lexical item can
function as different parts of speech depending on context.

Instructions: Read the text carefully. Find words that are repeated but used in
slightly different ways or contexts. Underline them and identify the parts of speech
they belong to.

Source: Adapted from "Life Will Change Your Life" by Dr. Timothy A. Carey
from Psychology Today
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The other morning, as I was scrolling through my email inbox before breakfast,
I noticed an email from a self-help guru whose subscription list I had signed up for.
In this particular email, what was being offered were 14 mindset shifts which, it
was suggested, will “change your life.”

What does it mean to say something changes your life? What is a life and when
does it not change? Can we ever keep our lives the same? What would a non-
changing life be?

The actions we use, for example, to move ourselves to work from home each
day are always different. Every time we drive our car along the route that we’ve
travelled countless times before, we do different things with our arms and legs. We
have to because the conditions are always different. There is different traffic around
us, the traffic lights are a different color, or perhaps they 're not working at all, a
speed camera has been set up, an accident has occurred, and so on.

Yesterday, my son had something called a “metabolic” gym session for the
first time. Ping! That’s a change. It was his first ever. He’'d never had one before in
his whole life. By taking that session did he change his life?

On the same day, I finished work early and decided to walk home. It was the
first time 1'd ever done that. Ping, ping! Another life change. As far as I can recall,
I've never, ever typed “Ping, ping!” before. Ping, ping, ping! One more change in
my life.

Are you getting the idea? Life is change.

Activity 2: Students are asked questions in order to test their reading
comprehension.

Objective: Check students’ understanding of the text and their ability to
interpret examples illustrating the concept of change.

Instructions: Answer the following questions based on the text.

eWhat is the author describing in the first paragraph?
eHow does the author illustrate that life is always changing? Give two

examples.
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o Why does the author mention “Ping! Ping! Ping!”’?
eWhat does the text suggest about repeating the same actions every day?
eHow does the son’s “metabolic” gym session serve as an example of
life change?
Activity 3: Students are provided with a list of words and asked to find their
antonyms and synonyms in the text.
Objective: Expand students’ lexical awareness by identifying semantic
relationships (synonyms and antonyms) within an authentic text.
Instructions: Skim the text to find the antonyms of the words in the
“antonyms” group and synonyms of the words in the “synonyms” group.
Antonyms: remain, same, ignore, stay, suggestion,

Synonyms: transformation, way, move, propose, car crash;

Task 2. ""Verb or Noun?"

Objective: Practice identifying parts of speech without morphological hints

Activity: Students are provided with a selection of sentences each containing a
conversion word.

A. I need to change my plans for tomorrow.

The change in temperature was sudden.

B. She will train the new employees next week.

The old train arrived late at the station.

C. Mary bought a beautiful dress for the party.

Could you dress the salad before serving?

D. I want to book a table at the restaurant.

We read a fascinating book yesterday.

E. I’ll call you after the meeting.

There was a call for volunteers at the community center.

F. He likes to watch movies on the weekend.

1 bought a new watch yesterday.
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G. We will drive to the countryside tomorrow.

The drive to the mountains took four hours.

H. I like to run in the park in the morning.

There was a fun run at the charity event.

Instructions: Sort the sentences based on the part of speech thr word in bold

belongs to.

Task 3. “What Can You Do?”

Objective: Encourage students to produce and recognize conversion pairs
(noun—verb forms) in authentic communication contexts.

Activity: Students work together to create a word-wheel. Afterwards they may
be asked to point out the words that can function in more than one part of speech.

Instructions: In pairs or small groups, look at the question in the center of the
wheel. Think of as many verbs and nouns connected to that device as you can.

Word Wheel Question 1: What can you do on your phone?

Word Wheel Question 2: What can you do on your computer?

Task 4. ""Using conversion to make sentences shorter'

Objective: Practice using words as both nouns and verbs to make sentences
shorter and more natural.

Activity: Students are provided with sentences containing light verb
constructions and asked to rephrase them using conversion forms.

Example: The students made a plan for the project. -> The students planned
the project.

I need to make a change in my schedule.

They took a walk in the park.

He wants to give a try at painting.

We had a chat about the project.

Can you have a look at this file?
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She made a promise to help him.

He gave a shout when he saw the spider.
We plan to take a run in the evening.

I booked a visit to the museum.

She had a call from her friend this morning.

Task 5. “Recognizing Grammatical Function Through Conversion”

Objective: Develop grammatical awareness and flexibility.

Activity: Students are provided with sentences containing a conversion word
and asked to analyze the each sentence to identify the conversion word and specify

whether it is acting as a noun or a verb in that context.

N/
Word

She will record the

meeting for future reference.

The answer was

surprisingly simple.

They decided to test the

new software.

The order arrived late

yesterday.

He gave a smile to the

children.

She will paint a landscape

this weekend.

The car stopped at the
light.

The students created a

detailed plan for the project.
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I like to take a break in

the afternoon.

Please mark your answers

clearly.

Instructions: In each sentence, find a word that can be both a noun and a verb
and define the part of the speech it belongs to in that specific sentence. Fill in the

table accordingly.

Task 6. “Filling in the blanks”

Objective: Develop students’ grammatical awareness and vocabulary
flexibility through the recognition and contextual use of words that can function as
both nouns and verbs.

Activity: Students read the text and fill in the gaps with words from the box.

Certain words can function as both verbs and nouns.

Source: Adapted from Online Communication (2025).
Jjustabitfurther.wordpress.com.
https://justabitfurther.wordpress.com/2025/01/14/online-communication-2/

How we has certainly changed from when I was a youngster —
back in the stone age. I grew up for a significant amount of my youth with a party-
line . That’s how old I am.

Without going into some long and tiresome on “getting left
behind” technology-wise in terms of online communication and where we are or
aren’t a society concerning all that, I'll simply focus on the ways I communicate
with others online.

I use several apps in terms of communicating with others in an

format.
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And often, what app or how [ to someone is a function of how they
seemingly like to communicate. For example, my brother-in-law promotes his work
and industry heavily on Instagram. I can easily private him on the

Instagram app if need be and get a fairly quick . with him

also works well, as he is often using his phone for work.

for example is something that would be used strictly for business

or to perhaps information from someplace or something. I can’t
remember the last time I used from a personal communication
perspective.

Online communication is like this new universe or world that has been
discovered, where everything is new and exciting.

Instructions: Read the text carefully and fill in each blank with an appropriate
word from the box below.

Word bank: seck out, texting, online, phone, communicate, email, message,
dialogue, reach out, response, email

[{i 3aBmaHHs CHOpsSMOBaHI Ha TPaMaTUYHOI Ta JIGKCUYHOI CBIJIOMOCTI Y4HIB,
PO3BUTOK THYYKOCTI MUCJEHHS W YMIHHS pO3MI3HABATHU Ta BUKOPUCTOBYBATH

KOHBEPCIIO B PI3HUX KOHTEKCTAX.
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BUCHOBKU

1. byno ykianeHo BHOIpKY aHTTIHCHKUX JIGKCHYHUX OJIMHHUIIb, YTBOPEHUX
crioco0oM KoHBepcii. Bu3zHaueHHs JeKCUYHUX OJMHUIB Oynu B3aTi 3 Cambridge
Learner's Dictionary. Jlekcuuni oguHuIl Oy opraHizoBaHi 3a IX YaCTHHOMOBHUMH
MOJICNIIMA, BUKOPUCTOBYIOYM [IaXpOHIYHUW MIiAX1J J10 BU3HAYEHHS HamNpsMmy
KoHBepcii. ETumororiuni gafi i BU3HAYEHHS HampsiMy KOHBepcii OyJio B3siTO B
Oxford English Dictionary. OGc¢sr Bubipku csirae 300 KOHBepCIHHUX Tap.

2. B Teopernuniii yacTuHi POOOTH JOCTITHUIIBKOI poOOTH Hamu OyJio
IPOBEICHO aHAJI3 Mpalb Ha TeMy KOHBepcli. SIBhIlE KOHBEpCii TPAKTyeEMO SK
MOP(OJIOTO-CIIOBOTBIPHUN TIPOIIEC, Y PE3YJbTATI SIKOTO BiJ ICHYIOYOI JIEKCEeMH
YTBOPIOETHCSI HOBA JiekceMa 0e3 (opMaabHO BUPAXKEHUX CIOBOTBIPHUX MapKepiB,
OKpIM HEOOXIJHUX TpaMaTUYHUX Mopdem, KOTpi 3'SBISIOIOTHCS B KOHTEKCTI
MOBJICHHSI.

3. B xoa1 po6oTu Oys0 BUSBIEHO BUCOKY HHM3KY IPOOJIEM, KOTPl OXOIUTIOIOTh
sBuIlle KoHBepcii. Jlo HUX HajgexaTh BHU3HAYECHHS KOHBepCli, miaxoau A0 ii
BUBYCHHSI, CHHOHIMIYHICTh KOHBEPCIi 3 HYJBOBOIO JEPUBAIlI€I0, NMPUUHATHICTD
MPO30IMYHUX MoAMdIKallli B Mpouecl KOHBEPCli, CEMAaHTUYHI 3MIHU y 3HAYEHHSX
CJIB YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO, BITHOIICHHS MDK €THUMOHOM Ta JI€PUBATHUBOM
KOHBEPCii, HalpsiM MpoIiecy KOHBEPCii y KOHKPETHUX BHUIAIKAX.

3aranbHOBUM3HAHUMU MIJIXOJIaMHU J0 BUBYEHHS KOHBeEpCli € Mop(]oJoriyHui,
MOP(OJIOTO-CUHTAKCUYHUH, MOP(OJIOTO-CHHTAKCUKO-CEMAaHTUUHUN Ta
¢dbyHKuioHaTbHUN. Mop(}OI0ro-CHHTaKCUKO-CEMaHTUYHUN TAX1T PO3IIIAIAEMO SIK
HAHONTUMANBHIIINM, TaK K BIH HE HEXTYE BaXKJIMBICTIO CHHTAKCUYHOTO OTOYCHHSI
Ta 3CYBIB y 3HQYE€HHI Ha IHTEPHPETAIiI0 HOBOI JEKCEMH, SK 1€ pOOJATH 1HII
MIXO/IH.

BusnaueHHst KoHBepCii sIK yTBOPEHHS came (OpMaJbHO 1IACHTHYHUX OJMHHIID
aBTOMATHYHO BIJKUJIAa€ MOXKJIUBICTh JOMYILIECHHS HEIO BUIIAJIKIB, y SKUX BII0YyIacs

pocouuHa MoaudiKallis, sSK 3MIIMICHHS HAroJocy 4Yd IHII 3MIHH Y BHMOBI.
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®doHeTHuHI 3MIHH PO3IIIAJAEMO K (POpMalbHI, TaK SK BOHHM JOCTAaTHHOI MipOIO
BIUIMBAIOTH HA IHTEPIPETAIlIIO CIoBa 06€3 MOTpeOr Y MOBHOMY KOHTEKCTI.

Jluckycii He YyHUKHYJIM ¥ 3B'SI3KM MDK TPOJAYKTAaMH KOHBEpcii Ta ix
BIMOBIIHUMU TOYAaTKOBUMHU (hopmamu. Uepe3 mpu3My KOHBEPCii SK BHUKIIOYHO
rpaMaTUYHOTO TPOIECY, JEeKCeMa Ha0yBa€ HOBOI YaCTMHOMOBHOI HaJIEKHOCTI 0Oe3
dbopmanbaux 3MiH. [IpoTe, po3rismaroun KOHBEPCIIO SK CHOCiO CIOBOTBOPY, B ii
MPOIYKTI BOAYAEMO HOBE CJIOBO, OKPEMY OJMHUITIO JIEKCUKOHY.

BusnaueHHs HampsIMKy, y SKOMY KOHBepCis BijOyjacs, Mae JBa OCHOBHI
BaplaHTU BUPIIICHHS — CUHXPOHIYHMM Ta AiaXpoHiYHHMM. JliaXpOHIYHMM MiaXiza
BU3HAYa€ €THUMOH Ta [I€PUBATUB Y KOHBEPCIMHIN Tapi BUKOPUCTOBYIOUH
€TUMOJIOT14HI JaHl. 3 0JHOr0o OOKY, ICTOPUYHI JHKEepesia € 4acTO HeIOCTaTHIMU JJis
1€ METH, OCOOJIMBO KOJIM MOBA iJie IPO PIAKICHINI BUIAJAKUA KOHBEPCIi. 3 1HIIOrO
00Ky, Ie# miaxXia € OLIBIIT CHCTEeMATHIHUM 1 00'€KTUBHUM.

4. TlpoBeneHuii aHani3 YaCTUHOMOBHHUX MOJENEH MOKa3ye, 10 HaWBHUIIOIO
MPOJYKTUBHICTIO BHUPI3HSAETHCA KOHBEPCISS MK IMEHHHKAMH Ta J1€CIOBaMH,
OCKUJIBKH caMe BOHa BiJloOpaskae 0a30Bi KOTHITUBHI 3B S3KH MK 00’ €KTaMH, JiSIMH
Ta iX pe3ynbTaTaMu, Ta TOKJaja MOYaTOK ICHYBaHHS KOHBEpCli K CrocoOy
CJIOBOTBODY.

Hani 3 Cambridge Learner's Dictionary ta Oxford's dictionary noka3syroTh
KUJIbKa TOBTOPIOBAHMX CEMAaHTUYHUX MOJeNeld Yy MAIECIIBHO-IMEHHUKOBIM Ta
IMCHHUKOBO-JIIECTIBHIA ~ KOHBepcii. B miecniBHO-IMEHHHUKOBIMH  KOHBepCii
MPOCTEKYIOThCSA TaKl MOJIEI:

e Jl€cioBa, 1[0 IIO3HAYAIOTh THIIOBI [ii, JAal0OTh IMEHHHKH 3 BIANOBIIHAM
MPEAMETHUM YU PE3YJIbTATUBHUM 3HAUCHHSM;

* Jl€CIIOBA, 110 TO3HAYAIOTh BUKOHAHHS KOHKPETHUX JiM 13 MHpeaMeTaMu,
YTBOPIOIOTH IMEHHHKH, 1110 TTIO3HAYAIOTh PE3YIbTaT a00 MPOAYKT Jii;

* Ji€cioBa, IO ONHWCYIOTh YYacTh Yy TMOJisIX abo0 3axoJsiX, YTBOPIOKOTH
IMEHHHUKH 3 BIAMOBIIHUM 3HAYEHHSIM MOI].

B iMeHHMKOBO-/1€CIIBHIN KOHBEPCIT — TaKki MOJIETi:
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* IMCHHUKH, II10 TTO3HAYAIOTh MPOIieC a00 MIif0, BUPAKEHY JIECIOBOM;

* IMEHHHUKH, 1110 MO3HAYAIOTh Pe3yJIbTAT /il a00 00’ €KT, OB’ sI3aHUH 13 JI€I0;

* IMEHHHUKH, 1110 MMO3HAYAI0Th OpPraHi3oBaH1 MO/li, JOCBI a00 COlliaJIbHI SBUIIIA;

* IMEHHMKH, 1110 ITO3HAYAIOTH MICIIE3HAXOKEHHS, MICIISI H YaCTUHHU 00’ €KTIB;

* IMCHHUKH, TTOB’513aH1 3 HAJIAaHHSIM TIEBHOT XapaKTEPUCTUKH;

* IMCHHUKH, ITI0 NTO3HAYAIOTh KOHTCHHEPH;

* IMCHHUKH-TBAPWHHU, IO CTAIOTh MIECTOBAMHU JUIsl TO3HAYCHHSI THIIOBOI
[MOBEIIHKH.

MeHm mommpeHi HampsMH KOHBEPCIi TaKOXX JEMOHCTPYIOTh CEMaHTUYHY
3aKOHOMIPHICTh: TIEPEOCMUCIIEHHS MPOCTOPOBUX a00 YaCOBHX XapaKTEPUCTHUK SK
aTpuOyTUBHUX O3HAK, BUKOPHUCTAHHS MaTeplaibHUX Ha3B y POJi MPUKMETHUKIB
TOIIIO.

5. B MeToauyHil yacTuH1 mpatii OyJ0 IPOBEICHO aHalll3 HAyKOBO-METOIUYHOT
JITEPATYypu W EMIIIPUYHUX JOCHIDKEHb. AHAJI3 MOKa3aB, 110 BAXXJIUBHUI OanaHC
CUCTEMATUYHOTO TOBTOPHOTO KOHTAKTy VY4YHIB 3 JIEKCHYHUMH OJIUHHUIISIMH,
YTBOPEHUMH KOHBEPCIEIO, Ta SIBHOTO HaBYaHHS Teopli KOHBepCii. 3HAHHS CIOCOOIB
CJIOBOTBOPY 1 PI3HUII MDK HHMH CHpPHSI€ KpalloMy PO3YMIHHIO MPOYUTAHOTO 1
e(eKTUBHOMY PO3IIUPEHHIO CJIOBHUKOBOTO 3ariacy.

CdopmynboBaHO €Tany HABUYAHHS YYHIB KOHBepcCli: 1) MoJaHHS aBTEHTUYHHUX
TEKCTIB/ayA103alUCIB, y SIKUX MICTATbCS Mapu CJiB, YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO; 2)
imeHTUdIKaIls map ciiB, yTBOPEHUX KOHBEPCi€I0; 3) aHali3 map CiiB, YTBOPEHUX
KOHBEpCIi€l0; 4) BU3HAUEHHS YacCTUH MOBH, JI0 SIKHUX HaJIeKaThb CJIOBa, YTBOPEHI
KOHBEPCI€I0 B MOBHOMY KOHTEKCTI; 5) BUKOPUCTAHHS CJiB, YTBOPEHUX KOHBEPCIEIO
B PEUYCHHSIX 1 PO3TOPHYTHX BUCIIOBIIOBAHHSIX;

JIoLIbHO BHUKOPUCTOBYBAaTHM Takl BIpPaBH: BIOpaBU Ha mnepedpasyBaHHS;
BIIPAaBU HA 3HAXOJ/DKEHHS CHHOHIMIB/aHTOHIMIB; BIPaBU JUIsI TIEPEBIPKU IMaCUBHOI
axtuBarlii ("word wheels", "word clouds"), BnpaBu Ha BU3HAUYE€HHS YaCTUH MOBH, 10

SKUX HaJeXkaTh JEKCUYHI OJIMHUIN, YTBOPEHI KOHBEpCi€to; Bripasu Tumy "gap fill".
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JTIOJATOK A
VSN

ambush — to suddenly attack someone after hiding and waiting for them;
ambush — an occasion when a person or group of people are ambushed;

bang — to (cause something to) make a sudden very loud noise or noises
bang — a sudden very loud noise;

beat — to hit repeatedly;
beat — a regular movement or sound, especially that made by your heart;

bite — to use your teeth to cut into something or someone;
bite — the act of biting something;

blend — to mix or combine things together, or to mix or combine with
something else, to make one substance;
blend — a mixture of different things or styles;

blink — to close and open the eyes quickly, once or several times;
blink — the act of blinking;

bloom — (of a plant or tree) to produce flowers, or (of a flower) to open or be
open;
bloom — a flower, or the condition of having flowers;

boil — to reach, or cause something to reach, the temperature at which a liquid
starts to turn into a gas;
boil — the state of boiling;

bow — to bend your head or body forward, especially as a way of showing
someone respect or expressing thanks to people who have watched you perform;

bow — the movement of bending your head or body forward, especially as a
way of showing someone respect or expressing thanks to people who have watched
you perform;

breed — to keep animals for the purpose of producing young animals in a
controlled way;
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breed — a particular type of animal or plant;

bruise — to develop a bruise or to cause someone or something to have a
bruise;

bruise — an injury or mark where the skin has not been broken but is darker in
colour, often as a result of being hit by something;

call —to use a phone to talk to someone;
call — the act of using the phone;

check — to make certain that something or someone is correct, safe, or
suitable by examining it, him, or her quickly;

check — an examination of something in order to make certain that it is
correct or the way it should be;

chip — to break a small piece off something by accident;
chip — a small piece that has been broken off a larger object, or the mark left
on an object such as a cup, plate, etc. where a small piece has been broken off it;

chuckle — to laugh quietly;
chuckle — a quiet laugh;

clap —to make a short loud noise by hitting your hands together;
clap — the act of hitting your hands together to make a short, loud noise, esp.
at the end of a speech or performance to show that you are pleased;

close — to change from being open to not being open, or to cause something
to do this;
close — the end of something, or the time when you end it;

count — to say numbers one after the other in order, or to calculate the
number of people or things in a group;
count — the act of counting, or the total number of things counted;

crinkle — to become covered in many small lines and folds, or to cause
something to do this;
crinkle — a small line or fold;
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cut — to break the surface of something, or to divide or make something
smaller, using a sharp tool, especially a knife;
cut — an injury made when the skin is cut with something sharp;

dance — to move the body and feet to music;
dance — a particular series of movements that you perform to music or the
type of music that is connected with it;

display — to arrange something or a collection of things so that it can be seen
by the public;

display — a collection of objects or pictures arranged for people to look at, or
a performance or show for people to watch;

dress — to wear clothes of a particular type;
dress — clothes of a particular type or style;

drink — to take liquid into the body through the mouth;
drink — (an amount of) liquid that is taken into the body through the mouth;

drive —to move or travel on land in a motor vehicle, especially as the person
controlling the vehicle's movement;
drive — a trip in a motor vehicle;

drop — to fall or to allow something to fall;
drop — the act of falling;

edit — to make changes to a text or film, deciding what will be removed and
what will be kept in, in order to prepare it for being printed or shown;

edit — an act of making changes to a text or film, deciding what will be
removed and what will be kept in, in order to prepare it for being printed or shown;

fight — to use physical force to try to defeat another person or group of
people;

fight — an argument or an occasion when someone uses physical force to try
to defeat someone;
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fit — to be the right size or shape to go into a particular space;
fit — the way that something fits;

fix — a regular movement or sound, especially that made by your heart;
fix — a solution to a problem;

flick — to move or hit something with a short sudden movement;
flick — a sudden, quick movement;

flip — to cause something to turn over quickly one or more times, or to cause
something to move by making a short, quick motion;
flip — an occasion when something turns over quickly or repeatedly;

flop — to fall or drop heavily;
flop — an occasion when someone or something falls or drops heavily;

fold — to bend something, especially paper or cloth, so that one part of it lies
on the other part, or to be able to be bent in this way;
fold — a line or mark where paper, cloth, etc. was or is folded;

frown — to bring your eyebrows together so that there are lines on your face
above your eyes, often while turning the corners of your mouth downwards,
showing that you are annoyed, worried, sad, or thinking hard;

frown — an expression in which you bring your eyebrows together so that
there are lines on your face above your eyes, often while turning the corners of your
mouth downwards, showing that you are annoyed, worried, sad, or thinking hard;

giggle — to laugh repeatedly in a quiet but uncontrolled way, often at
something silly or rude or when you are nervous;
giggle — a nervous or silly laugh;

glare — to look directly and continuously at someone or something in an

angry way,
glare — a long, angry look;

glare — to shine too brightly;
glare — unpleasantly bright or strong light;
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glaze — to make a surface shiny by putting a liquid substance onto it and
leaving it or heating it until it dries;
glaze — a substance used to glaze something;

glow — to produce a continuous light and sometimes heat;
glow — continuous light and/or heat that is produced by something;

grind — to crush a substance between hard, moving surfaces into small pieces
or a powder;
grind — an action of grinding a substance into a powder;

grip — to hold very tightly;
grip — a tight hold on something or someone;

guess — to give an answer to a particular question when you do not have all
the facts and so cannot be certain if you are correct;

guess — an attempt to give the right answer when you are not certain if you
are correct;

gulp — to eat or drink food or liquid quickly by swallowing it in large
amounts, or to make a swallowing movement because of fear, surprise, or
excitement;

gulp — an act of gulping;

hit — to move your hand or an object onto the surface of something so that it
touches it, usually with force;
hit — the act of hitting something or someone, or an occasion when something

or someone hits you;

hold — to take and keep something in your hand or arms;
hold — the act of holding something or someone, or the way you do this;

honk - to make a short, loud noise, or to sound a horn to make such a noise;
honk — a short, loud sound made by a car horn or a goose;

hop — to jump on one foot or to move about in this way;
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hop — a short jump by a person on one foot, or by a small animal, bird, or
insect on all or two of its feet at the same time;

hug — to hold someone or something close to your body with your arms, esp.
to show affection;
hug — the act of holding someone or something close to your body with your

arms;

hunt — to chase and try to catch and kill an animal or bird for food, sport, or
profit;

hunt — a search for something or someone;

jump — to push yourself suddenly off the ground and into the air using your
legs;

jump — a sudden movement off the ground and into the air;

launch — to begin something such as a plan or introduce something new such
as a product;
launch — an introduction of a new plan or product;

leave — to go away from someone or something, for a short time or
permanently

leave — a period of time that someone is allowed away from work for holiday,
illness, or another special reason;

lick —to move the tongue across the surface of something;
lick — the action of licking something;

lift —to move something from a lower to a higher position;
lift — an act of lifting or raising something;

like — to show that you think something is good on a social networking
website by clicking on a symbol or the word 'like";

like — (on a page on a social networking website) an act of showing that you
think something is good by clicking a button;

list — to make a list, or to include something in a list;
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list — a record of short pieces of information, such as people's names, usually
written or printed with a single thing on each line and often ordered in a way that
makes a particular thing easy to find;

look — to direct your eyes in order to see;
look — the act of seeing someone or something by directing your eyes
towards them;

love — to like something very much;
love — strong liking for;

march — to walk through a public place as part of a public event to express
support for something, or disagreement with or disapproval of something;

march — an event in which a large number of people walk through a public
place to express their support for something, or their disagreement with or
disapproval of something;

nibble — to bite something gently and repeatedly;
nibble — an act of nibbling something;

offer — to ask someone if they would like to have something or if they would
like you to do something;

offer — the act of asking if someone would like to have something or if they
would like you to do something;

paint — to cover a surface with paint;
paint — a coloured liquid that is put on a surface such as a wall to decorate it;

pat — to touch someone or something gently and usually repeatedly with the
hand flat;
pat — the act of patting a person or animal;

pick — to take some things and leave others;
pick —a choice;

polish — to rub something using a piece of cloth or brush to clean it and make
it shine;
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polish —a cream or other substance that you use to clean something;

print — to put letters or images on paper or another material using a machine,
or to produce books, magazines, newspapers, etc., in this way;

print — letters, numbers, or symbols that have been produced on paper by a
machine using ink;

punch — to hit someone or something with your fist;
punch — a forceful hit with a fist;

purge — to get rid of something unwanted, harmful, or evil;
purge — the act of removing people or things that are not wanted;

push — to use physical pressure or force, especially with your hands, in order
to move something into a different position, usually one that is further away from yo

push — the act of moving someone or something by pressing them with your
hands or body;

race — a competition in which all the competitors try to be the fastest and to
finish first;
race — to (cause to) compete in a race;

raise — to lift something to a higher position;
raise — an increase in the amount that you are paid for the work you do;

reset — to turn off and then on again and return to its original settings;
reset — the act of returning a piece of equipment to its original settings,
usually by turning it off and on again;

rub — to press or be pressed against something with a circular or up-and-down
repeated movement;
rub — the act of rubbing something;

run — (of people and some animals) to move along, faster than walking, by
taking quick steps in which each foot is lifted before the next foot touches the
ground;

run — the action of running, especially for exercise;
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rush — to (cause to) go or do something very quickly;
rush — the act of suddenly moving somewhere quickly;

scratch — to cut or damage a surface or your skin slightly with or on
something sharp or rough;
scratch — a mark made by scratching;

scream — to cry or say something loudly and usually on a high note,
especially because of strong emotions such as fear, excitement, or anger;
scream — a loud, high sound you make when very frightened, excited, or

angry;

shake — a particular series of movements that you perform to music or the
type of music that is connected with it;
shake — an act of shaking something;

shout — to express strong emotions, such as anger, fear, or excitement, or to
express strong opinions, in a loud voice;

shout — the act of saying something very loudly or making a very loud sound
with your voice;

show — to make it possible for something to be seen;
show — an event at which a group of related things are available for the public
to look at;

sigh — to give an order or information, or make a request, using hand and
body movements;
sign —a movement of the body that gives information or an instruction;

sink — to (cause something or someone to) go down below the surface or to
the bottom of a liquid or soft substance;

sink — a bowl that is attached to the wall in a kitchen or bathroom in which
you wash dishes or your hands, etc.;

sip — to drink, taking only a very small amount at a time;
sip — a very small amount of a drink that you take into your mouth;
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slap — a quick hit with the flat part of the hand or other flat object;
slap — to hit someone or something with the flat part of the hand or other flat
object;

slice — to cut something into thin, flat pieces;
slice — a flat, often thin, piece of food that has been cut from a larger piece;

slide — to (cause to) move easily and without interruption over a surface;
slide — an act of moving easily and without interruption over a surface;

smear — to spread a liquid or a thick substance over a surface;

smear — a dirty mark made by spreading a liquid or a thick substance over a
surface;

smell — to have a particular quality that others can notice with their noses;
smell — the characteristic of something that can be recognized or noticed
using the nose;

smell — to notice or discover something using the nose;

smell — the ability to notice or discover that a substance is present by using
your nose;

smile — to make a happy or friendly expression in which the corners of your
mouth curve up;

smile — a happy or friendly expression on the face in which the ends of the
mouth curve up slightly, often with the lips moving apart so that the teeth can be
seen;

smoke — to breathe smoke into the mouth and usually lungs from a cigarette,
pipe, etc.;
smoke — an act of smoking;

smudge — to make a dirty, wet, or sticky mark on a surface;
smudge — a mark left on a surface, usually unintentionally, from having
touched something wet or sticky;

snap — to cause something that is thin to break suddenly and quickly with a
cracking sound;



79

snap — a sudden loud sound like something breaking or closing;

spare — to decide not to hurt or destroy something or someone;
spare — an extra thing that is not being used and can be used instead of a part
that is broken, lost, etc.;

spread — to cover or reach a wider or increasing area, or to make something
do this;

spread — to cover or reach a wider or increasing area, or to make something
do this;

stamp — to put a mark on an object either by printing on it or pushing into it
with a small tool;

stamp — a tool for putting a mark on an object either by printing on it or
pushing into it, or the mark made in this way;

stare — to look for a long time with the eyes wide open, especially when
surprised, frightened, or thinking;
stare — a long look at something or someone with your eyes wide open;

start —to begin doing something;
start — the beginning of something;

stay — to not move away from or leave a place or situation;
stay — a period of time that you spend in a place;

stop — to finish doing something that you were doing;
stop — the act of stopping an activity or journey, or a period of time when you
stop;

suck — to pull in liquid or air through your mouth without using your teeth, or
to move the tongue and muscles of the mouth around something inside your mouth,
often in order to dissolve it;

suck — the action of sucking something;

swing — to move easily to one direction and then to the other from a fixed
point, or to cause something to move this way;
swing — a swinging movement;
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tear — to pull or be pulled apart, or to pull pieces off;
tear — a hole in a piece of paper, cloth, or other material, where it has been
torn;

text — to send someone a text message by phone;
text — a text message;

tread — to put the foot down while stepping, or to step on something;
tread — the sound that your feet make on the ground as you walk;

trim — to make something tidier or more level by cutting a small amount off
it;

trim — an act of making something, especially someone's hair, tidier or more
level by cutting a small amount off it;

wail —to make a long, high cry, usually because of pain or sadness;
wail — a long, high, loud cry, especially because of something unpleasant;

wait — to allow time to go by, especially while staying in one place without
doing very much, until someone comes, until something that you are expecting
happens or until you can do something;

wait — a period of time when you stay in one place until someone comes, or
something happens, or until you can do something;

walk — to move along by putting one foot in front of the other, allowing each
foot to touch the ground before lifting the next;
walk — a journey that you make by walking, often for enjoyment;

wash — to clean something using water;
wash — the action of washing something or a part of your body;

watch — to look at something for a period of time, especially something that
is changing or moving;

watch — the activity of watching or giving attention to something or someone,
especially to make certain nothing bad happens;
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wave — to raise your hand and move it from side to side as a way of greeting
someone, telling someone to do something, or adding emphasis to an expression;

wave — the action of raising your hand and moving it from side to side as a
way of greeting someone, etc.;

whisper — to speak very quietly, using the breath but not the voice, so that
only the person close to you can hear you;

whisper — a way of speaking very quietly, using the breath but not the voice,
so that only the person close to you can hear you;

wipe - to slide something, especially a piece of cloth, over the surface of
something else, in order to remove dirt, food, or liquid;
wipe — an act of wiping;

wound — to damage an area of the body, especially by making a cut or hole in
the skin;

wound — a damaged area of the body, such as a cut or hole in the skin or flesh
made by a weapon;

NOV

arm — a weapon.
arm — to provide yourself or others with a weapon or weapons;

back — the inside or outside part of an object, vehicle, building, etc. that is
furthest from the front;
back — to (cause to) move backwards;

bag — a soft container made out of paper or thin plastic, and open at the top,
used to hold foods and other goods;
bag — to put something in a bag;

ball — any object in the shape of a sphere, especially one used as a toy by
children or in various sports such as tennis and football;
ball — to make something form a closed round shape;



82

band - a thin, flat piece of cloth, elastic, metal, or other material put around
something, or a long, narrow piece of colour, light, etc. that is different from what
surrounds it;

band — to put a band on something, especially an animal;

beam — a line of light that shines from a bright object;
beam — to send out a beam of light, an electrical or radio signal, etc.;

bike — a bicycle;
bike —to go somewhere by bicycle;

blanket — a flat cover made of wool or similar warm material, usually used on
a bed;
blanket — to cover something completely with a thick layer;

block — a solid, straight-sided piece of hard material;
block — to prevent movement through something;

board — a thin, flat piece of cut wood or other hard material, often used for a
particular purpose;
board — to slide on the snow by standing on a specially shaped board;

bomb — a weapon that explodes and is used to kill or hurt people or to
damage buildings;
bomb — to explode bombs, or to drop bombs from aircraft;

border — a line that has been agreed to divide one country from another;
border — to be next to and have a border with another country;

bottle — a container for liquids, usually made of glass or plastic, with a
narrow neck;
bottle — to put something into bottles or jars;

bow — a weapon for shooting arrows, made of a long, thin piece of wood or
fibreglass bent into a curve by a tightly stretched string;

bow — to bend your head or body forward, especially as a way of showing
someone respect or expressing thanks to people who have watched you perform;
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box — a square or rectangular container with stiff sides and sometimes a lid;
box — to put something in a box;

brace — something that is used to support or connect things, or to make
something stronger;
brace — to support an object in order to stop it from falling down,;

breach — an act of breaking a law, promise, agreement, or relationship;
breach — to break a law, promise, agreement, or relationship;

butter — a pale yellow solid food containing a lot of fat that is made from
cream and is spread on bread or used in cooking;
butter — to spread butter or a similar food substance on something;

can — a closed metal container, especially cylinder-shaped, in which some
types of drink and food are sold;
can — to put food and drink into a closed metal container without air;

climax — the most important or exciting point in a story or situation,
especially when this happens near the end;
climax — to reach the most important or exciting part;

clock — a device for measuring and showing time, usually found in or on a
building and not worn by a person;
clock —to use an amount of time, esp. as measured by a clock;

collar — a strap made of leather or other strong material that is put around the
neck of an animal, especially a dog or cat;

collar — to put a strap or device around an animal's neck, for example as a
way of controlling it, or discovering or recording where it goes;

cramp — a sudden painful tightening in a muscle, often after a lot of exercise,
that limits movement;

cramp — a sudden painful tightening in a muscle, often after a lot of exercise,
that limits movement;

crow — a large, black bird with a loud, unpleasant cry;
crow — to make a loud cry;
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cushion — a bag made of cloth, plastic, or leather that is filled with soft
material, often has an attractive cover, and is used especially on chairs for sitting or
leaning on;

cushion — to soften or protect someone or something from the effects of a
fall, moving too quickly into something, sitting or lying on a hard object, etc.;

debate — serious discussion of a subject in which many people take part;
debate — to discuss a subject in a formal way;

diet — the food and drink usually taken by a person or group;
diet — to limit the food that you take, esp. in order to lose weight;

drill — a tool or machine that makes holes;
drill — to make a hole in something using a special tool;

earth — a wire that makes a connection between a piece of electrical
equipment and the ground, so the user is protected from feeling an electric shock if
the equipment develops a fault;

earth — to put an earth (= wire) between a piece of electrical equipment and
the ground;

ease — the quality of needing little effort or not being difficult;
ease — to make or become less severe, difficult, unpleasant, painful, etc.;

e-mail — the system for using computers to send messages over the internet;
e-mail — to send an email to someone;

experience — (the process of getting) knowledge or skill from doing, seeing,
or feeling things;
experience — to have something happen to you, or to do or feel something;

eye — one of the two organs in your face that are used for seeing;
eye — to look at someone or something with interest;

face — the front of the head, where the eyes, nose, and mouth are;
face — to accept that something unpleasant is true and start to deal with the
situation;
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fear — an unpleasant emotion or thought that you have when you are
frightened or worried by something dangerous, painful, or bad that is happening or
might happen;

fear — to be frightened of something or someone unpleasant;

fish — an animal that lives in water, is covered with scales, and breathes by
taking water in through its mouth, or the flesh of these animals eaten as food;
fish — to try to catch fish;

flag — a piece of cloth, usually rectangular and attached to a pole at one edge,
that has a pattern that shows it represents a country or a group, or has a particular
meaning;

flag — to put a mark on something so it can be found easily among other
similar things;

flake — a small, thin piece of something, especially if it has come from a
surface covered with a layer of something;
flake — to come off a surface in small, thin pieces;

floor — the flat surface of a room on which you walk;
floor — to hit someone and cause them to fall;

fluff — small, loose pieces of wool or other soft material, or the down (= soft
new hairs) on a young animal;
fluff — to shake a mass of fibers, feathers, or hair so the mass appears larger;

fly — a small insect with two wings;
fly — (of creatures, objects, or aircraft) to move through the air, or (of people)

to travel by aircraft;

foam — a mass of very small bubbles formed on the surface of a liquid;
foam — to produce small bubbles;

form — the shape or appearance of something;
form — to make something into a particular shape;

frame — a border that surrounds and supports a picture, door, or window;
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frame — to fix a border around a picture, etc. and often glass in front of it;

freak — a thing, person, animal, or event that is extremely unusual or unlikely,
and not like any other of its type;
freak — to become or cause someone to become extremely emotional;

frost — the thin, white layer of ice that forms when the air temperature is
below the freezing point of water, especially outside at night;
frost —to become covered in frost;

game — an entertaining activity or sport, especially one played by children, or
the equipment needed for such an activity;
game — to play computer games;

gas — a substance in a form like air that is neither solid nor liquid;
gas — to kill or injure people or animals by making them breathe poisonous

£as,

gauge — a device for measuring the amount or size of something;
gauge — to calculate an amount, especially by using a measuring device;

glue — a sticky substance that is used for joining things together permanently,
produced from animal bones and skins or by a chemical process;
glue — to join things together using glue;

google — the name of a search engine (= program for finding information on
the internet);

google — to search for something on the internet using the Google search
engine (= computer program that finds information)

grace — the charming quality of being polite and pleasant, or a willingness to
be fair and to forgive;
grace — to be in a place, on a thing etc. and make it look more attractive;

grill — the surface in a cooker that can be heated to very high temperatures
and under which you put food to be cooked;
grill —to cook food over fire or hot coals, usually on a metal frame;



87

ground — the surface of the earth or of a piece of land;
ground — continuous light and/or heat that is produced by something;

gun — a weapon that bullets or shells (= explosive containers) are fired from;
gun —to make an engine operate at a higher speed;

hammer — a tool consisting of a piece of metal with a flat end that is fixed
onto the end of a long, thin, usually wooden handle, used for hitting things;
hammer — to hit something with a hammer;

hand - the part of the body at the end of the arm that is used for holding,
moving, touching, and feeling things;
hand — to put something into someone's hand from your own hand;

hoe — a garden tool with a long handle and a short blade used to remove
weeds and break up the surface of the ground;

hoe — to remove weeds and break up the surface of the ground, using a
garden tool with a long handle and a short blade;

hook — a curved device used for catching or holding things, especially one
attached to a surface for hanging things on;

hook — to fasten something with a hook, hang something on a hook, or catch
something with a hook;

host — to provide the space and other things necessary for a special event;
host — a place or organization that provides the space and other necessary
things for a special event;

house — a building that people, usually one family, live in
house — to give a person or animal a place to live, or to provide space for
something;

knot — a join made by tying together the ends of a piece or pieces of string,
rope, cloth, etc.;
knot — to tie in or with a knot;

laminate — any material that is made by sticking several layers of the same
material together;
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laminate — to stick several thin layers of wood, plastic, glass, etc. together;

layer — a level of material, such as a type of rock or gas, that is different from
the material above or below it, or a thin sheet of a substance;
layer — to arrange something in layers;

lead — the act of showing a person or group of people what to do;
lead — to control a group of people, a country, or a situation;

light — the brightness that comes from the sun, fire, etc. and from electrical
devices, and that allows things to be seen;
light — to produce light that makes an object or area bright or easy to see;

line — a group of people or things arranged in a row;
line — to form a row along the side of something;

lock — a device that prevents something such as a door from being opened
and can only be opened with a key;

lock —to put an object in a safe place and fasten a lock that prevents someone
from entering the place, moving the object, etc.;

mail — the letters, etc. that are sent to or from people, or the system for
sending letters, etc. from place to place;
mail — to send a letter, etc. or to email something;

map — a drawing of the earth's surface, or part of that surface, showing the
shape and position of different countries, political borders, natural features such as
rivers and mountains, and artificial features such as roads and buildings;

map — to represent an area of land in the form of a map;

mash — mashed potatoes;
mash — to crush food, usually after cooking it, so that it forms a soft mass;

mask — a covering for all or part of the face that protects, hides, or decorates
the person wearing it;

mask — to prevent something from being seen or noticed;

match — something that is similar to or combines well with something else;
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match — to be similar to or combine well with something;

mob — a large, angry crowd, especially one that could easily become violent;
mob — to come together around someone in a crowd to express admiration,
interest, or anger;

mop — a stick with soft material attached to one end, especially used for
washing floors;
mop — to use a mop to wash something;

mouth — the opening in the face of a person or animal, consisting of the lips
and the space between them, or the space behind containing the teeth and the
tongue;

mouth — to form words with the lips without making any sound;

mug — someone's face;
mug — to attack a person in a public place and steal their money;

nail — a small, thin piece of metal with one pointed end and one flat end that
you hit into something with a hammer, especially in order to fasten or join it to
something else;

nail — to fasten something with nails;

name — the word or words that a person, thing, or place is known by;
name — to give someone or something a name;

nuke — a nuclear weapon;
nuke — to bomb somewhere with nuclear weapons;

oil — a thick, liquid substance that burns and is used as fuel or as a lubricant
(= substance that helps connecting parts move easily), or the thick liquid taken from
under the ground which oil, gasoline, and other products are made from;

oil — to put oil on something, especially a machine, usually to make it work
more easily without sticking;

paper — thin, flat material made from crushed wood or cloth, used for writing,
printing, or drawing on;
paper — to put wallpaper (= decorative paper) on a surface, esp. a wall;
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pepper — a grey or white powder produced by crushing dry peppercorns, used
to give a spicy, hot taste to food;

pepper — to direct something suddenly and repeatedly at someone, as if
attacking the person;

ping — a short, sharp sound;
ping — to make a short, sharp sound;

ping — the time taken for a computer to connect to another computer or to a
server;

ping — to send a message to another computer in a network to check whether
your computer is connected to it;

pity —a feeling of sadness or sympathy for someone else's unhappiness or
difficult situation;

pity — to feel sadness or sympathy for someone's unhappiness or bad
situation;

place — an area, town, building, etc.;
place — to put something in a particular position;

plate — to cover a metal object with a thin layer of another metal, esp. gold or
silver;
plate — a flat dish on which food is served or from which it is eaten;

point — the main or most important idea;
point — to direct other people’s attention to something by signaling toward it
with your finger;

pose — a particular position in which a person stands, sits, etc. in order to be
photographed, painted, etc.;

pose — to move into and stay in a particular position, usually so that you can
be photographed or have your picture drawn or painted;

post — something such as a message or picture that you publish on a website
or using social media;
post — to put a message or information on a website for other people to read;
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ram — an adult male sheep that can breed;
ram — to hit or push something with force;

request — the act of politely or officially asking for something;
request — to ask for something politely or officially;

ring — a circular piece of jewellery worn especially on your finger;
ring — to surround something;

risk — the possibility of something bad happening;
risk — to do something although there is a chance of a bad result;

rope — (a piece of) strong, thick string made of long twisted threads
rope — to tie things together with rope;

scar — a mark left on part of the body after an injury, such as a cut, has
healed;
scar — to leave a scar;

score — the number of points, goals, etc. achieved in a game or competition;
score — to win or get a point, goal, etc. in a competition, sport, or game;

screen — a flat surface in a theater, on a television, or on a computer system
on which pictures or words are shown;
screen — to show or broadcast a film or television programme;

seal — a thin piece of material such as paper or plastic that covers the opening
of a container and has to be broken in order to open the container and use the
contents;

seal — to close an entrance or container so that nothing can enter or leave it;

shape — the particular physical form or appearance of something;
shape — to make something become a particular shape;

shelter — (a building designed to give) protection from bad weather, danger,
or attack;
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shelter — to protect yourself, or another person or thing, from bad weather,
danger, or attack;

shield — something or someone used as protection or providing protection;
shield — to protect someone or something;

shovel — a tool consisting of a wide, square metal or plastic blade, usually
with slightly raised sides, attached to a handle, for moving loose material such as
sand, coal, or snow;

shovel —to move with a shovel;

silence — a period without any sound; complete quiet;
silence —to make someone or something be quiet;

skate — a special boot with a thin metal bar attached to the bottom that you
wear to move quickly on ice, or a boot with four small wheels fixed to the bottom so
that you can move over a hard surface;

skate — to move, or make a particular movement on a surface, using skates;

sketch — a simple, quickly-made drawing that does not have many details;
sketch — to quickly make a simple drawing;

smoke — the grey, black, or white mixture of gas and very small pieces of
carbon that is produced when something burns;

smoke — to produce smoke as a result of industrial activity or of something
such as an electrical fault;

smudge — a mark with no particular shape that is caused, usually by accident,
by rubbing something such as ink or a dirty finger across a surface;
smudge — to make a dirty, wet, or sticky mark on a surface;

snack — a small amount of food that is eaten between meals, or a very small
meal;
snack — to eat small amounts of food between meals;

soap — a substance used for washing the body or other things;
soap — to put soap on something;
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space — an empty area that is available to be used;
space — to arrange things or people so that there is some distance or time
between them:;

spam — unwanted email, usually advertisements;
spam — to send someone an advertisement by email that they do not want;

span — the period of time that something exists or happens;
span — to exist or continue for a particular length of time;

spark — a very small piece of fire that flies out from something that is
burning, or one that is made by rubbing two hard things together, or a flash of light
made by electricity;

spark — to cause the start of something, especially an argument or fighting;

sport — a game, competition, or activity needing physical effort and skill that
1s played or done according to rules, for enjoyment and/or as a job;
sport — to wear or be decorated with something;

spray — a liquid that is forced out of a special container under pressure so that
it becomes a mass of small liquid drops like a cloud;
spray — to spread liquid in small drops over an area;

spray — a single small branch or stem with leaves and flowers on it;
spray — to ramify;

stage — the area in a theatre that is often raised above ground level and on
which actors or entertainers perform;
stage — to arrange and perform a play or show;

stitch — a piece of thread sewn in cloth, or the single movement of a needle
and thread into and out of the cloth that produces this;
stitch — to sew two things together, or to repair something by sewing;

stomach — an organ in the body where food is digested;
stomach — to be able to accept an unpleasant idea or watch something
unpleasant;
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stone — the hard, solid substance found in the ground that is often used for
building, or a piece of this;
stone — to throw stones at something or someone;

stream — a continuous flow;
stream — to move continuously;

style — a particular shape or design, especially of a person's hair, clothes, or a
piece of furniture;

style — to shape or design something such as a person's hair or an object like a
piece of clothing or furniture or a book, especially so that it looks attractive;

sugar — a sweet substance especially from the plants sugar cane and sugar
beet, used to make food and drinks sweet;
sugar — to put sugar in or on something;

target — an object shot at during shooting practice, often a circle with a
pattern of rings, or any object or place at which bullets, bombs, etc. are aimed;

target — to aim an attack, or a bullet, bomb, etc., at a particular object, place,
Or person;

thread — a very thin twisted string of esp. cotton or silk, used mostly for
sewing;

thread — to put something long and thin such as string or thread through a
narrow hole or into a small space;

tile — a thin, usually square or rectangular piece of baked clay, plastic, etc.
used for covering roofs, floors, walls, etc.;
tile —to cover a wall or floor with tiles;

tint — a variety of a color, or a pale color;
tint — to color something slightly;

track — a mark or line of marks left on the ground or on another surface by an
animal, person, or vehicle that has moved over it, showing the direction they moved
n;

track — to follow a person or animal by looking for proof that they have been
somewhere, or by using electronic equipment;
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tweet — a short remark or piece of information published on the social media
service formerly called Twitter;

tweet — to publish a short remark or piece of information on the social media
service formerly called Twitter;

vent — an opening that allows air, smoke, or gas to escape or enter an
enclosed space;
vent — to express a negative emotion forcefully;

voice — an expression of opinion, or the right to express your opinion;
voice — to express esp. an opinion or feeling;

wax — a solid, fatty substance that softens and melts at a low temperature;
wax — to put a thin layer of wax on the surface of something, either to make it
waterproof or to improve its appearance;

whip — a piece of leather or rope that is fastened to a stick, used for hitting
animals or people;
whip — to hit a person or animal with a whip;

whisk — a kitchen tool that you use for beating food such as eggs and cream
in order to add air and make it light;

whisk — to beat eggs, cream, etc. with a special tool in order to add air and
make the food light;

worm — a small animal with a long, narrow, soft body without arms, legs, or
bones;

worm — to succeed in moving along in a difficult or crowded situation, by
moving your body slowly and carefully;

zip — a device consisting of two rows of metal or plastic teeth-like parts that
are brought together by pulling a small sliding piece over them, used for closing
openings in clothing, bags, etc.;

zip — to fasten something with a zip;

Adj> N
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poor — having little money and/or few possessions;
the poor — people who have little money and/or few possessions;

rich — having a lot of money or valuable possessions;
the rich — people who have a lot of money or valuable possessions;

young — having lived or existed for only a short time and not old;
the young — people who have lived or existed for only a short time and not
elderly — old;

the elderly — people who are old;

dead — not now living;
the dead — people who are not now living;

unemployed — not having a job that provides money;
the unemployed — people who don’t have a job that provides money;

living — alive now;
the living — people who are alive now;

sick — physically or mentally ill; not well or healthy;
the sick — people who are physically or mentally ill; not well or healthy;

oppressed — under oppression;
the oppressed — people under oppression;

privileged — having social advantages;
the privileged — people with social advantages;

marginalized — excluded or sidelined;
the marginalized — people excluded or sidelined;

disenfranchised — deprived of rights;
the disenfranchised — people deprived of rights;

powerful — having positions of power;



the powerful — people in positions of power;

weak — lacking strength or influence;
the weak — people lacking strength or influence;

good — being morally good;
the good — people who are morally good;

bad — being morally bad;
the bad — people who are morally bad;

brave — being courageous;
the brave — people who are courageous;

cowardly — lacking courage;
the cowardly — people who lack courage;

honest — being truthful;
the honest — people who are truthful;

dishonest — lying or cheating;
the dishonest — people who lie or cheat;

hungry — lacking food;
the hungry — people who lack food;

thirsty — in need of drink;
the thirsty — people in need of drink;

homeless — without homes;
the homeless — people without homes;

housed — having homes;
the housed — people with homes;

blind — without sight;
the blind — people without sight;
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deaf — without hearing;
the deaf — people without hearing;

disabled — having disabilities;
the disabled — people with disabilities;

able-bodied — without disabilities;
the able-bodied — people without disabilities.

sweet — having a taste similar to that of sugar; not bitter or salty;
sweet — a small piece of sweet food, made of sugar;

N > Adj

average — the result you get by adding two or more amounts together and
dividing the total by the number of amounts;

average — used to describe an amount that you get by adding two or more
amounts together and then dividing by the number of amounts;

back — the inside or outside part of an object, vehicle, building, etc. that is
furthest from the front;
back — at or near the back of something;

canary — a bright yellow colour;

canary — bright yellow in colour;

chicken — a type of bird kept on a farm for its eggs or its meat, or the meat of
this bird that is cooked and eaten;

chicken — not brave;

chill — a feeling of cold;
chill — chilly (= cold);

excess —an amount that is more than acceptable, expected, or reasonable;
excess — more than is necessary; too much;

damp — water in the air, in the walls of a house, etc., usually with harmful or
unpleasant effects;
damp — slightly wet, especially in a way that is not pleasant or comfortable;
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freak — a thing, person, animal, or event that is extremely unusual or unlikely,
and not like any other of its type;
freak — very unusual or unexpected;

iron — a common, strong, greyish-coloured metal that is a chemical element;
iron — made of or containing iron;

mushroom - a type of fungus (= any of various types of organisms that get
their food from decaying material or other living things) that grows soft parts above
the ground that produce spores (= reproductive cells);

mushroom — light grey-brown in colour;

plastic — an artificial substance that can be shaped when soft into many
different forms and has many different uses;
plastic — made of plastic;

proof — a fact or piece of information that shows that something exists or is
true;
proof — providing protection against something;

second-class — the seats on a plane or in a train that are less good and less
expensive than first class;

second-class — relating to the less expensive way of travelling in a train,
aircraft, etc., that most people use;

sous vide — a cooking method in which food is put in a container that no air
can enter and cooked very slowly at a constant temperature in water;
sous vide — using the sous vide method of cooking;

swank — behaviour that is too confident;
swank — swanky;

swell — a rich, fashionable person;
swell — very good or pleasant;

upbeat — a musical beat that is not stressed (= played more strongly or loudly),
usually coming before a downbeat (= a stressed beat);
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upbeat — full of hope and happiness;
V 2 Adj

dread — to feel extremely worried or frightened about something that is going
to happen or that might happen;
dread — causing fear or worry;

fake — to pretend;
fake — showing or pretending to feel emotions that are not sincere

follow-up — to find out more about something, or take further action
connected with it;
follow-up — coming or done after a related event or action;

hurt — to feel pain in a part of your body, or to injure someone or cause them
pain;
hurt — injured or in pain;

knit — to make clothes, etc. by using two long needles to connect wool or
another type of thread into joined rows;
knit — made of wool, or made of something that looks like wool;

sauté — to cook food in oil or fat over heat, usually until it is brown;
sauté — used to describe food that has been cooked in oil or fat over heat,
usually until it is brown;

set — to put something in a particular place or position;
set — fixed or firm,;

shut — to (cause to) close something;
shut — closed;

split — to divide or cause to divide into two or more parts;
split — divided into two or more parts;

Adj>V
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blind — unable to see;
blind — to make someone unable to see, permanently or for a short time;

calm — peaceful, quiet, and without worry;
calm — to lessen someone's anxiety or make them more peaceful, quiet, or
relaxed;

clean — free from any dirty marks, pollution, bacteria, etc.;
clean — to remove dirt from something;

dirty — marked with dirt, mud, etc., or containing something such as pollution
or bacteria;
dirty — to make something dirty;

dry — without water or liquid in, on, or around something;
dry —to become dry, or to make something become dry;

empty — not containing any things or people;
empty — to remove everything from inside something;

slow —moving, happening, or doing something without much speed;
slow — to reduce speed or activity, or to make something do this;

wet — covered in water or another liquid;
wet — to make something wet;

Adv 2 Adj

near — not far away in distance, time, characteristics, or quality;
near — not far away in distance, time, characteristics, or quality;

overland — (of travel) across the land in a vehicle, on foot, or on a horse; not
by sea or air;

overland — (of travel) across the land in a vehicle, on foot, or on a horse; not
by sea or air;

overseas — in or to another country or countries, especially across the sea;
overseas — in, from, or to other countries;
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soon — in or within a short time; before long; quickly;
soon — in or within a short time; before long; quick;

well — in a good way, to a high or satisfactory standard;
well — healthy; not ill;
Adj 2 Adv

clean — free from any dirty marks, pollution, bacteria, etc.;
clean — in a manner free from dirt;

half — referring to either of the two equal or nearly equal parts that together
make up a whole;

half — referring to either of the two equal or nearly equal parts that together
make up a whole;

ill — bad;
ill — badly;

just — fair; morally correct;
just — exactly;

low — below the usual level;
low — at or to a low level;

pretty — pleasant to look at, or (especially of girls or women or things relating
to them) attractive or pleasant in a delicate way;
pretty — (used to give emphasis) to a large degree; to some degree;

rough — dangerous or violent;
rough — forcefully or violently;

round — shaped like a ball or circle, or curved;
round — in a circular direction or position; around;

short — being an amount of time that is less than average or usual;
short — before the arranged or expected time or place;
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slow — moving, happening, or doing something without much speed;
slow — at a slow speed;

smart — done quickly with a lot of force or effort;
smart — in a clever and effective way;

sound — deep and peaceful;
sound — deeply;

straight — continuing in one direction without bending or curving;
straight — continuing in one direction without bending or curving;

Adv=>2>V

near — far away in distance, time, characteristics, or quality;
near — to get close to something in distance, time, or state;

V=2 Adv

pray — to speak to a god either privately or in a religious ceremony in order to
express love, admiration, or thanks or in order to ask for something;
pray — a forceful way of saying "please"
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JNOJATOK b
Tema ypoky: Carpentry — are they still in demand? (10 xaac)

i ypoky:
* O03HAHOMUTH YYHIB 3 OHATTAM KOHBEPCIi B aHTUIMCHKIN MOBI,
* pPO3BHBATH BMIHHS BH3HAYaTH CJIOBA, YTBOPEHI KOHBEPCIEIO, Ta MPABMIIBHO 1X
BUKOPHCTOBYBATH B MOBJICHHI Ta MUCHMI;
* (opmyBaTu nmoBary J10 mpogeciiHoi npaiii Ta YCBIAOMJICHHS BaXKJIMBOCTI
HABUYOK 1 TOCBiAY B MPOQECiitHii MIATbHOCTI;
® DO3BHUBATH KPUTUYHE MUCJICHHS Ta MOBHY THYYKICTh TIi/1 4ac

nepedpa3yBaHHs peueHb Ta CTBOPEHHS BJIACHUX BHUCJIOBJIIOBAHb.

CxeMaTHYHUI IVIAH YPOKY
OpranizaniiHa 4acTHHA YPOKY
1. IlpuBiTanHs. MOBJIEHHEBA PO3MUHKA — SXB.
OcCHOBHA YaCTHHA YPOKY
1. [IporHO3 3MICTY TEKCTY — SXB
2. Yuranns tekery — 10xB.
3. PoGora 3 neKCHYHUMH OUHUIIMU, YTBOPEHUMHU CITIOCOOOM KOHBepcii — 10XB.
4. Topue 3aBnanus - 10xs.
3aKJII09HA YACTHHA YPOKY.
1. TloBigoMJiE€HHS JOMAIIHLOTO 3aBIaHHSA — 3XB.
2. IlinBeneHHs MIACYMKIB — 2XB.
Xix ypoky
I. OpranizauiiiHa 4YacTUHA YPOKY
1. IlpuBiTanHs.
Bumnteasn: Greetings, everyone! How are you all doing today? We are going to talk
about professions today. What jobs do you think are severely underrated nowadays?
II. OcHOBHA YaCcTHHA YPOKY

1. IIporuo3 3micTy TeKCTY
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Buurenn: ’'m going to show you some pictures and I’d like you to try and guess

what profession we will be talking about today. What do you know about 1t?

[Source: https://beavercrafttools.com/products/g1-24-straight-flat-chisel-g1-
24mm]

[Source: https://en.wikipedia.org/wiki/Sandpaper]

V4HI1 BUCJIOBIIIOIOTH 310TaKH.

Buntean: That’s right. Let’s read a text about this profession and what exactly
carpenters do.

2. YuTaHHH TEKCTY

A carpenter is someone who builds and repairs things made from wood. Humans

have been building useful products out of wood for a very long time. Today those


https://ecotree.green/en/blog/what-is-a-tree
https://en.wikipedia.org/wiki/Sandpaper

106

who make things like furniture, utensils, decorative items, toys, and musical
instruments are known as woodworkers. Carpenters work on larger structures.
Carpenters make parts of buildings, such as staircases, door frames, and rafters.
Their work may also include installing kitchen cabinets, countertops, molding, and
trim. Carpenters use many hand tools such as saws, hammers, pliers, planes to
smooth wood, and levels to tell if lines are straight. They also use many power
tools.

The work of carpenters has changed over the years. At one time, most structures
were made completely out of wood. That changed with the use of concrete and steel
in construction. However, carpenters are still very much in demand. They build
wooden frames for buildings and for concrete floors. Their jobs also go beyond
wood. Carpenters are familiar with many aspects of the building trade. Some
carpenters install insulation in buildings, some install drywall, and others may tile
floors.

To become a carpenter, a person has to gain experience. Some technical schools
offer two-year degrees in carpentry. However, most carpenters work as an
apprentice before they can practice on their own. An apprentice is a student who
works with an experienced tradesperson to gain hands-on training in a particular
field. Apprenticeships for carpenters last about three to four years. During this
period students learn how to use the many tools required for the job. They also
learn math skills and safety skills.
[https://kids.britannica.com/kids/article/carpenter/611154]

3. Po0oTa 3 JIeKCHYHMMU OTUHUISIMH, YTBOPEHUMH CIIOCOO0M KOHBePCil
Buurean: Some of the words in the text can be used as both nouns and verbs. Some
may even exist simultaneously in other, different parts of speech. Can you find them
and highlight them?

Yuni euxonyroms 3a60amnHs.

Bumntennb: Now, let’s compare some sentences:
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1. Carpenters work on larger structures.
2. Their work may also include installing kitchen cabinets, countertops,

molding, and trim.

1. Some carpenters install insulation in buildings, some install drywall, and
others may tile floors.

2. The carpenter laid the ceramic tile on the kitchen floor.

1. The carpenter framed the new window before installing the glass.

2. They build wooden frames for buildings and for concrete floors.

1. Some technical schools offer two-year degrees in carpentry.
2. The technical school made an offer to enroll him in a two-year carpentry

program.

Buutean: How do the sentences in the pairs differ? Which sentences use the words
in bold as nouns, and which use them as verbs? What helped you figure out their

parts of speech?
Vuni wykaromo cnosa il 8UCi0611010ms C80H0 OYMKY.

Buurenn: The next task is to rephrase these sentences using the words from the

box:

e He lays tile almost daily.
e Trainees do exercises with hand tools in the workshop.

e Carpenters assemble furniture for a new office.
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e He uses a saw to shape the wood.

e The apprentice obtained experience working with an expert.
e The carpenter will add a frame to the new window.

e He makes the surface smooth with sandpaper before painting.
e He used a hammer on a nail but ended up hurting his finger.

e She did a quick repair on the door.

hammer, build, tile, smooth, gain, repair, frame, saw, practice

4. TBop4e 3aBaaHHS

Buuresnn: Now, let’s try to write a short story based on these images. Try your best

to be creative! At the end, I’d like you to present your stories to the class.

[Source: https://uk.wikipedia.org/wiki/Claw-

hammer.jpg]

[Source: https://www.besttile.ie/]



https://uk.wikipedia.org/wiki/Claw-hammer.jpg
https://uk.wikipedia.org/wiki/Claw-hammer.jpg
https://www.besttile.ie/
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[Source:

https://www.istockphoto.com/photos/angry-dad]

Yuni euxonyroms meopue 3a80anms il npe3eHmy0ms U020 nepeo Kidcom.

3aK/II0YHA YACTHHA YPOKY.

1. IToBiOMJIeHHSI JOMAIIHHOTO 3aBAAHHS

Buntean: For your home assignment you need to make a presentation about
professions that you think should be more popular.

2. IlinBeneHHs miaCcyMKiB

Buurenn: Today we learned about the profession of a carpenter and practiced using
words that can be converted from verbs to nouns and vice versa. Can anyone give

me some examples of conversion words that we haven’t mentioned today?


https://www.next.ua/uk/style/su155666/q76905
https://www.istockphoto.com/photos/angry-dad
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